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PREFACE 


The purpose of this brief collection is to present 
in easily accessible form the fragments of a few 
Palestinian writers whose literary remains are not 
common property. 

The text is Heinichen’s, with references to those 
of Dindorf and Gaisford. Some authoritative 
example had to be adopted, and unfortunately the 
series now being prepared by the Berlin Academy 
is not sufficiently advanced to render service at 
this time. For the same reason recourse is had to 
Klotz’s edition of Clement. Departures from 
these texts are recorded in the notes except in the 
matter of punctuation, where the texts of Dindorf 
and Gaisford are often followed, the punctuation 
of Heinichen seeming unnecessarily heavy. 

The brief chapters which follow explain them- 
selves and the character of the helps used is suffi- 
ciently indicated in the notes. No effort has been 
made to be exhaustive; only what seemed neces- 
sary for clearness has been given. The problem 
throughout has been one of exclusion. 

I wish to express my appreciation of the kind- 
ness of the publishers, whose skill and painstaking 
care have rendered invaluable service. 


vii 


TABLE OF CONTENTS 


BIBLIOGRAPHY ..... 2 «+ © © «© © @ 1 
INTRODUCTION . . . + 1 + © © © «© «© « 6 8 
CHRoNOLOGIOAL TaBLE oF AutHors .. . facing 10 
EvUsEBIUS AND THE PRAEPARATIO EVANGELICA .. 10 


Text, InrropuoTions, AND NorEs: 
I. History . .... +. .+ ++ « « « I6 
Demetrius, 17 
Eupolemus, 29 
Artapanus, 42 
Aristeas, 57 
Malchus, 60 
Thallus, 62 
Anonymous, 67 


II. PutnosopHy. .........e.i. 46 
Aristobulus, 77 


III. Porrry ....... se «© © « s 98 
Philo, 95 
Theodotus, 100 
Ezekiel, 106 


ix 


BIBLIOGRAPHY 


Christ, Wilhelm = Geschichte der griechischen Littera- 
tur bis auf die Zeit Justinians. 4th ed. Munich, 
1905. 

Clement of Alexandria = Stromata. See Klotz. 

Cohn, Leopold, and Wendland, Paul = Philonis Alex- 
andrini opera quae supersunt. 5 vols. Published 
Berlin, 1896-. 

Eusebius: See Heinichen, and Gifford. 

Gaisford, Thomas= Eusebiti Pamphili evangelicae 
praeparationis libri xv. 4vols. Oxford, 1843. 
Gifford, E. H.= Husebii Pamphili evangelicae prae- 
parationis libriav. Eng.trans. 2 vols. Oxford, 

1903. 

Heinichen, Frederick Adolphus= ELusebit Pamphili 
praeparationis evangelicae libri xv. 2vols. Leipzig, 
1842-43. Also Historiae ecclesiasticae libri x, and 
Vita Constantini et panegyricus. 3 vols. Leip- 
zig, 1868-70. 

Klotz, Reinhold = Titi Flavi Clementis Alexandrini 
operum omnium, ete. 4 vols. Leipzig, 1831-34. 

Krumbacher, Karl= Geschichte der byzantinischen 
LIntteratur von Justinian bis zum Ende des ostrém- 
ischen Reiches. 2ded. Munich, 1897. 

Miller, Karl=Fragmenta historicorum graecorum. 
Vol. III. Paris, 1883. 

Niese, Benedict = Flavii Josephi opera. 6 vols. and 
index. Berlin, 1887-94. 

Schiirer, Emil = Geschichte des jidischen Volkes im 
Zeitalter Jesu Christi. 3d and 4th eds. 8 vols. 
Leipzig, 1898-1907. Eng. trans. of lst ed. New 
York, 1891. 

1 


2 FRAGMENTS FROM GRAEOCO-JEWISH WRITERS 


Susemihl], Franz = Geschichte der griechischen Littera- 
tur in der Alexandrinerzeit. 2 vols. Leipzig, 
1891-92. 

Swete, Henry Barclay = The Old Testament in Greek 
according to the Septuagint. 2d ed. 4 vols. 
Cambridge, 1896-1901. 

Vigerus, Franciscus, societatis Jesu presbyter = Notae 
in libros Husebii de praeparatione evangelica. 
With translation into Latin. See Gaisford. 

Wilamowitz-Moellendorff, U. v.= Die griechische Lit- 
teratur u. Sprache. Berlin u. Leipzig, 1907. 


INTRODUCTION 


In passing directly from the great classical 
authors to the writings of the New Testament, the 
student is liable to misconception. Losing sight 
of the great interval between these two remote 
periods, he either makes too free use of the mate- 
rial from the earlier writers as illustrative of the 
later, or regards the New Testament as something 
altogether unique. 

Between the classical period and the Christian 
era lie centuries of literary development and lin- 
guistic change. Authors, secular and sacred, are 
to be interpreted, as far as possible, in the light of 
contemporary literature. Then will biblical writers 
take their places, not as anomalies, but as members 
in a historical series. 

Further, to abide by the standards of ancient 
Greek and disregard the large body of Graeco- 
Jewish writers—both the translators from other 
tongues and first-hand authors—is to increase the 
possibilities of error. 

Recent critical work on the Septuagint has 
added infinitely to exegetical facilities, and the 
recent finds in Egypt have further extended our 
critical apparatus. 

To the above must be added the considerable 
list of writers who, oriental in spirit and manner 
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of thinking, yet found their expression through 
the medium of their universal tongue. Those 
whose collected works have survived need no 
mention here. The purpose of the present work 
is to gather up from the early Christian literature 
scattered fragments of writers otherwise forgotten. 


The triumph of Macedon made a profound 
impression on the ancient world. Extending from 
the Adriatic to the Hyphasis and from the Jaxar- 
tes to Ethiopia, Macedon surpassed all earlier 
empires in extent and power. Outward forms 
perished with the founder, but more enduring 
than these were the silent forces set in motion 
which gradually permeated all classes and peoples. 
Wherever Alexander passed with his armies there 
followed Greek colonists. The result was a com- 
promise. The Greek triumphed but he became 
in a measure a captive of the civilization in which 
he was placed. | 

The mingling of Greek and native elements 
produced somewhat different results in different 
parts of the empire.’ Thus while Polybius, and 
Plutarch two and a half centuries later, reflects 
the current Greek as it was used in Greece and 
Asia Minor, a different type appeared where Greek 


1 Droysen, Gesch. d. Hellenismos, IV, pp. 298 ff.; Mahaffy, Prog- 
ress of Hellenism in Alexander’s Empire; Niese, Gesch. d. griechi- 
schen u. makedonischen Staaten, I, pp. 186 ff., 199 ff.; Deissmann, in 
Herzog, Realencyklopddie3, VII, pp. 629 ff.; Schtirer, II, pp. 18 ff.; 
Jebb, in Vincent and Dixon, Handbook to Modern Greek, Appendix. 


INTRODUCTION > 5 


and oriental met and blended, as in Syria and 
Egypt, though probably there were not such dia- 
lectic differences as would prevent a resident of 
one country from intelligently reading the litera- 
ture of another. That the diffusion of Greek did 
not root out native tongues is apparent from the 
occasional cropping-out of the native vernacular.’ 

The name usually given to these Graeco-orien- 
tal dialects is Hellenistic Greek.’ In its larger 
sense the term applies to the results obtained by 
blending Greek and native elements and dates 
from the Diadochi. Even in Greece changes were 
going on, though there have ever been scholars, 
like Diogenes of Halicarnassus and Lucian, who 
have stood for the revival of the ancient tongue. 
But linguistic changes are born of the people: the 
critical expert is little more than a retarding in- 
fluence. 

Learning and letters were quite generally dif- 
fused throughout the empire. Even from the 
Decapolis beyond the Jordan there came Melea- 
ger, Menippus, and, later, Philodemus, and Theo- 
dorus the tutor of Tiberius. Then as ever, how- 


1Ctesias (Photius, Bibdl., xxii, pp. 106 ff.), Ac., 2,9; 14, 6. 

2In its narrower sense restricted to the literature produced by 
Greek-speaking Jewish populations. Cf. J. H. Moulton, Grammar- 
Proleg., chap. ii; Schtirer, III, pp. 345 ff.; Swete, Introd. to the O. T. 
in Greek, chap. iv.; Niese, Gesch. d. gr. u. mak. Staaten, III, pp. 220 ff. 
Mahaffy, Greek Life and Thought, p. 111; Wilamowitz-Moellendorff, 
Griechische u. lateinische Literatur u. Sprache, 2d ed., pp. 83ff. 

8Strabo, xvii, 2, 29; Schfirer, II, pp. 31 ff., esp. pp. 40 ff.; Smith, 
Historical Geography of the Holy Land, pp. 607 ff.; Murray, Ancient 
Greek Literature, pp. 388 ff. 
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ever, men sought the great centers of life and 
scholars grouped themselves about academic cities 
such as Athens, Pergamum, and Alexandria. 

Among these cities Alexandria was easily first, 
giving its name, indeed, to the history and literature 
of the period. The city was well situated to become 
a metropolis. Located on the coast, adjacent to 
the Canopic branch of the Nile, with two excellent 
harbors and roadsteads protected from the heavy 
swells of the sea, Alexandria became a haven for 
all navies.’ Cyrene, Crete, and Cyprus were about 
equidistant from Alexandria, and the markets of 
the world were easily accessible. Through this 
emporium passed all nations and classes. Here 
the grain of Egypt found a market, and here cen- 
tered the markets of the country, and in a measure 
of the world. Here the munificence of the Ptole- 
mies was lavished in splendid architecture, libra- 
ries, and museums. Here gathered many of the 
finest scholars of the period, as Callimachus, A pol- 
lonius, and Theocritus, and their presence im- 
parted to the spot almost supernatural charm. 
Alexandria sums up the Hellenism of the last 
centuries before Christ.’ 

Under Attalus I (241-197 B. c.) and his sons 
Pergamum became a center of learning. Scholars 


1 The spot was a favorite haunt for pirates before it became a cen- 
ter for civilized life: Strabo, xvii, 1,6; Mahaffy, History of Egypt, 
p. 256, map; Greek Life and Thought, chap. ix; Odyssey, iv, 351 ff. 

2Christ, Gesch. d. griechischen Literatur, pp. 512 ff.; Mahaffy, His- 
tory of Egypt, pp. 60ff.; Pliny, N. H., xiii, 21; Dionysius de Dinar- 
cho, i. 
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busied themselves with the natural sciences and 
with grammatical and exegetical studies, but 
Pergamum did not produce an Aristarchus or 
an Eratosthenes. 

Athens continued to be a literary center. There 
was no commerce. Loss of political freedom 
practically put an end to political ambitions. There 
were left the traditions of an old university town. 
Hither resorted scholars who maintained in a 
measure the literary prestige of the city. Menander 
relates that he declined an invitation from the 
reigning Ptolemy to remove to Alexandria." 

Under Antigonus Gonatas (277-239 B. c.) of 
Macedonia Pella became a home for poets and phi- 
losophers. Here lived Aratus and Alexander 
Aetolus. The Stoics Zeno and Persaius found 
here a welcome. 

Other notable cities were Antioch on the Oron- 
tes, Rhodes, the adopted home of Apollonius 
Rhodius, and Tarsus, later the home of the apostle 
Paul. 

Palestine felt the impulse to literary activity. 
The Dispersion scattered Jews to all parts of the 
known world, thousands of them settling in Egypt, 
first in the wake of Alexander and later attracted 
by the munificence of the Ptolemies.’ Living in 
a foreign country, these Alexandrian Jews, and 

1 Alciphron, Letters, ii, 3. 

2 Josephus, Antt., XIV, vii, 2: atry 8 eis racay wéAcy 48 Kai mapeAn- 


AvOev nai réwov ovK Eats padieas evpety Ths oixovydvys, Cf. Mahaffy, Greek 
Life and Thought, chap. xxi. 
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especially their descendants, became less and less 
familiar with the language of their fatherland. 
Even the sacred books gradually became strange. 
A translation was necessary, and under royal 
patronage became a fact. The Septuagint dates 
from ca. 275 to ca. 150 B. c.' But in Palestine 
itself literature lived. By ca. 100 3B. 0. the Old 
Testament canon was closed, but the Greek period 
was a literary era. Men wrote chronicles, historical 
sketches, poetry, and moral dissertations. A few 
of these books were included in the canon, as: 
Esther, Chronicles, Ezra, Nehemiah, Ecclesiastes. 
A number of them were not accorded canonicity 
and have come down in a separate collection, as the 
historical books of Maccabees; the Wisdom Book, 
Kcclesiasticus; and less pretentious efforts of Tobit, 
Judith, Wisdom of Solomon, and brief appendixes 
to various canonical books.’ 

Prophecy gradually died out, and in its stead 
rose the apocalyptic writers. Of these last a number 
of works are yet extant: Daniel, and Psalms of 
Solomon. A number of writings of this class date 
from the Christian era (as Assumption of Moses, 
Secrets of Enoch, Baruch, IV Ezra, XII Patri- 
archs).° 

The closing years of the pre-Christian era 
marked on epoch of triumphant Hellenism in 


1Swete, Introduction to the Old Testament in Greek, chap. i. 

2I Macc, 4:46; 9:27; 14:41; Mathews, Messianic Hope in the New 
Testament, pp. 22 f.; Schfirer, III, pp. 139 ff., 167 ff. 

3 Schtirer, III, pp. 186 ff. 
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Palestine. Herod the Great (37-4 B. 0.) gave 
full play to his Grecizing tendencies. “World 
culture” could not wholly break down the barrier 
of Jewish religion, nevertheless Judaism did not 
escape the touch of Hellas. It was not, however, 
a literary period. It was in more material forms 
that Herod’s tastes found expression— as in archi- 
tecture, administration, coinage; theaters, gym- 
nasia, inns, public baths; trades and industry; 
music and games. There must come another 
régime, a new factor must enter in before the voice 
of Judaism, for a time silent, should once more 
find expression. 

The accompanying table shows the relative dis- 
tribution of literary activity over the general 
period of the writers included in the present 
essay. The several names appear in each instance 
at about the date of the writer’s floruit. Although 
many of them achieved note in more than one 
field of scholarship, only one line of authorship 
is noted in each case: in a few instances—e. g., 
the Christian writers—such designation is not 
attempted. 

For the sake of conciseness the following sym- 
bols appear: 

G=Grammarian; Ge = Geographer; P= Poet; Ph= 
Philosopher; M = Mathematician; H = Historian. 

Jewish writers —small caps; Christian writers — black- 
faced type; Greek non-Christian writers —italics; Latin 


non-Christian writers— plain type; Opponents of Christi- 
anity marked — X 


EUSEBIUS AND THE PRAEPARATIO 
EHVANGELICA 


Eusebius (A. D. ca. 265 to ca. 340) was a pupil 
of the Caesarean scholar Pamphilus whom he 
succeeded as bishop of that see; a friend and a 
biographer of the emperor Constantine; and the 
greatest of the early church historians. 

He was a voluminous writer, historical, biograph- 
ical, doctrinal, exegetical, and apologetic. In his 
time Christianity found some doughty antagonists, 
and against these Eusebius put up a stubborn 
defense. 

Best known of all his apologetic writings, and 
scarcely less so than his Church History, are the 
Preparation for the Gospel and the Demonstra- 
tion of the Gospel, which two treatises really form 
a comprehensive whole. The former work, in fif- 
teen books, has come down to us entire; of the 
latter, in twenty books, only the first ten and an 
extract from the fifteenth are extant. 

The Praeparatio really constitutes an introduc- 
tion to the Demonstratio, the former seeking to 
show forth the wisdom of the Christians in trans- 
ferring their allegiance from the Greek philosophy 
and their religion to the Hebrew Scriptures; the 
latter showing from the Hebrew Scriptures them- 
selves that the Christians could not stop even with 
10 
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this, but must adopt a different form of worship 
and manner of life. The former has been styled 
an apology against the Greeks, the latter against 
the Hebrews. 

The introduction to the fifteenth book of the 
Praeparatio gives the author’s summary of his own 
work. We give so much as pertains to the Prae- 
paratio itself: 


In the beginning of the Praeparatio Evangelica we 
have taken special pains in explanation and defense of 
our repudiation of them, to set forth clearly the diverse 
and vain speculations of all gentile folk concerning their 
gods. Which defense we have conducted judiciously 
and with discrimination, inquiring into the myths of 
these peoples touching the persons of the gods. Indeed 
the successors of their theologians and poets have held 
up these very stories to ridicule. 

And not only so, we have investigated their pompous 
and inexpressible attempts at natural science'—specu- 
lations transferred, forsooth, to heavenly realms and re- 
mote corners of the universe. All this I have treated in 
the first three books, It would not have been at all to 
the point, however, in this treatise to enter upon any 
personal discussions of the theologians themselves. 

It must be noted that for the most part their earliest 
theologians, possessed of no knowledge save as history 
served them, rested their statements on the myths only. 
Whence, as might be expected, there have been trans- 
mitted in all cities and villages mysteries and initiatory 
rites. And these ceremonies agree with the tales about 

1The early thinkers of the Greeks are styled physiologers rather 
than scientists. Their aim was to determine from which of the ele- 


ments the world proceeded. See Erdmann, Geschichte der Philosophie, 
8§ 20 f. 
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the ancient gods because they follow the mythical nar- 
ratives of these earlier writers. So that even at the 
present day, agreeably with the traditions of the ancients, 
there are accepted stories of divine marriages and pro- 
creations, wailings and drunken carousals of the gods; 
the wanderings of some, the amours of others. Some of 
the divinities indulge in wild orgies; others experience 
all manner of vicissitudes and incidents. And all this 
the people, as I said, practice in conformity with the 
hymns and odes composed about the gods. I have, 
further, shown up from these same prolific sources, the 
declarations of the physiologers, the ribaldries of the 
sophists, and the garrulous statements of the philoso- 
phers. 

In books four to six I have aired the story about the 
reputed oracles and the falsehoods told about their being 
decreed by fate. And this have I done, not relying on 
my own authority but in the course of my refutation 
making use of the “ipsissima verba” of the Greek 
philosophers. 

Passing thence to the Hebrew oracles, I have pre- 
sented with equal fulness as the preceding, the argu- 
ments underlying their teaching on things divine; given 
some idea of their historic significance; and cited the 
testimony of the Greeks thereto. I have followed this 
with an exposé of the Greeks’ method of procedure, how 
they have profited on every point from the “barbarians,” 
and how they provide of themselves no worthy branch 
of learning. I have further made a comparison of the 
two peoples for the period comprising the Greek oracles 
and the Hebrew prophets. 

In the next three books I have considered the views 
of the leading Greek philosophers as to the worth of 
the Hebrew scholars, quoting in evidence the exact 
language of the men cited. And what is more, I 
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included those of the Greek philosophers who are less 
known among us and even among their own country- 
men, even such as well-known writers have not included 
in their treatises. To these more obscure ones I have 
devoted the fourteenth book of the Praeparatio. 

Through the entire discussion I have maintained a 
standard of judgment free from bias and petty preju- 
dices, and in act and action, as the saying is, I have 
attested my definite purpose. It has been my aim by 
wise and well-balanced discussions to reach the conclu- 
sion of accepting the true and equally ancient philos- 
ophy of the Hebrews by comparing it with and proving 
its superiority over that of the Greeks. Which very 
result was reached by the digest of the opinions of the 
Greek scholars and writers. 


The Praeparato reveals a marvelous acquaint- 
ance with classical authors, of whom some would 
have been unknown except for Eusebius. From 
Plato alone, it is computed, he cites twenty-one 
works and from the Laws alone he makes more than 
fifty quotations.” Like Clement of Alexandria, 
Eusebius provides a rich quarry for the classicists, 
Scaliger speaking of the Praeparatio as ‘“‘divini 
commentarii,’’ and Cave styling it ‘opus perfecte 
nobilissimum.”’ 

The passages that concern our present task occur 
chiefly in the ninth book of the Praeparatio. 
Most of the passages considered in this volume 
relate to incidents in Israel’s history, but in a few 
instances appears Eusebius’ purpose to show the 


1 Praeparatio Evangelica, xv, 1-7. 
2S8ee the Praeparatio. 
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prior claims of the Hebrews to credit for the sev- 
eral branches of learning. Thus, from Eupolemus 
we learn that the alphabet originated in Israel and 
passed thence via Phoenicia to Greece. Likewise 
the Babylonians learned magic from one of the 
progenitors of the Hebrew people. And Aristo- 
bulus traces in Plato dependence upon Hebrew 
legislation.’ 


1See Lightfoot, in Smith and Wace’s Dictionary of Christian Biog- 
raphy, II, pp. 329 ff.; Harnack, Chronologie, II, pp. 106-27, esp. 119 f.; 
McGiffert, Nicene Fathers, I, pp. 82 ff. 


I. HISTORY 


DEMETRIUS 


That the literary activity of Demetrius fell in 
the reign of Ptolemy IV, 3.0. 222-205, seems 
evident from a fragment preserved by Clement of 
Alexandria.’ 

The Graeco-Jewish character of Demetrius’ 
writings shows in his labored and punctilious 
chronology.’ Surviving fragments of his book, Ieps 
tav év TH "lovdaia Bactrdwr,’ are concerned with 
the history of Jacob,‘ the descent of Zipporah, wife 
of Moses, from Abraham and Keturah,’ the waters 
of Marah,’ and the chronology from the captivity 
to the reign of Ptolemy IV. Unfortunately such 


1Str., I, xxi, 141: ag’ od 8 ai duAai ai Séna ex Zapapeias aixuddwror 
yeyovacw ews IroAepaiov rerdprov érn wevraxdova eBSouyxovra tpia wHvas 
evvéa, ad’ ob Se é€ ‘lepovoAvuwy éry TpLaxdota TpLaxovTa OKTH pHvas TPEILS, 
I. e., 573-338 = 235 years. But 721 (Samaria fell)-586 (Jerusalem fell)= 
135 years. 

Many conjectures have been made here, for Clement’s figures are 
clearly wrong. The most likely place for error tocreep is in the initial 
syllables of tpiaxdova tpidxovra, Changing tptdxovra to éfjxovra, we 
have 586—368=218 (B.c.), which brings us in the reign of Ptolemy IV, 
721—573=148; 218—148=170, the traditional length of the exile. 

Omit ¢BSouyxovra, the remaining difficulty, and we have 721-503 = 
586—368=218, 

A similarly hopeless tangle occurs in Jos., B. J., VI, iv, 8 The 
Jewish writers were not skilful chronologers. 

2Josephus (Ag. Apion, i, 23) wrongly confounds him with Deme- 
trius of Phalerum in Attica, who, coming under the displeasure of his 
subjects, withdrew to Alexandria where he lived about twenty years. 
Ptolemy II exiled him toa province of upper Egypt where he died, 
B. C., 282, a suicide. 


3 Clement, I, xxi, 141. 
4Eusebius, IX, xxi. 5Jbid., IX, xxix, 1-3. 6 Ibid., IX, xxix, 15. 
17 
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quotations as are extant have been worked over so 
that the excerpts have less interest except 
historically. 

Sources: Eusebius, ix, 21, 29; Clement, i, 21, 141. 


Rererencss: Schiirer, III, pp. 349 ff; Susemihl, II, 
pp. 646 f.; Christ, p. 668; Miller, III, p. 214. 


FRAGMENT 1 


Jacob, fleeing Esau’s wrath, goes to Haran 
where he marries the daughters of his uncle 
Laban. He returns to Canaan with all his posses- 
sions and dwells there. Driven by famine, Israel 
goes down into Egypt whither his son Joseph has 
preceded him. Genealogy down to Moses. 


Anpntpids dyno. tov *laxaB yevopevov érav éB- 
Souncovta mmévre puyeiv eis Xappav ths Mecoro- 
Taulas, arootanrdvta v6 Tov yovéwy ba THY TpOs 
Tov aden ov xpudiav éyOpav ’Haaid, dia 7d edrOYI- 

5aau autoyv tatépa Soxovvta elvat tov "Hoad, nat 
dirs AaBy éxeiOey yuvaina. adopuncas ody tov 
"laxwB eis Xappav ris Meoorrorapias, tov wev tra- 
Tépa Kataditrovta “loaax érav éxaTov TpidKovra 
émta, autov dé évta érav éBdounKovtra émrrd, da- 
1oTphpavra ovv avTov éxet ewta érn AaBav Tov 
entp@ov Sv0 Ouyardpas ynpuat, ‘Aelav cal ‘Paynr, 
éyta éTrav oydonkovra tecodpwv: Kal yevéoOa 
év éwta éreow AAXols avT@ Tratdia LB > oydSd@ pev 
éret unt Sexatw ‘PovBiv: kal to éra 5 Te évdt@ 
18 envi oyddm Xupewv: Kal T@ éra 5é To Sexdto 
envi er Aculy r@ bé évdexdr@ ere, unvi rerdpre, 
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"lovéav. “Paynr re wy tiktrovcay Cnrooa THv 
aderAdny, kat trapaxoipioca T@ laxaB thy éavTns 
madickny Lerdpav, To alto ypdve @ kal Bdddav 
2 ovrArAaBeiv tov NepOarelu, re évdexato era, pnvi 
TEULTTM, Kal Texely T@ SwdexaTo EreL, wnvi Sevtép@ 
viov, dv tro Aelas Tad dvopacOjvar> wat ex THs 
aUTHS TOU avTov Erous Kal pwnvos SwdexaTou Erepov 
Texeiv, bv Kal avToy mpocayopevOjvar wird Aeias 
2 ’Aonp. Kal Aelav rdduv avti Tov pnrov wavdpa- 
yopou & ‘PouBiv eiceveyxeiv trapa ‘Paynr, cvAXa- 
Beiv év yaotpi, nal T@ ait@ ypdve Thy made 
oxny avuTns LZerpav, to Swdexate érer, unvi tpire, 
Kat Texely Tov avTov érous pnvos SwdexdTov vidv 
skal dvoua avt@ Odc8a "locayadp. Kal wdduy 
Aelav t@ tpioxaidexdt ere, pnvil Sexdr@, vidv 
GAXov texetv, @ dvowa ZaBovrov, cal rHv avryv 
T@ TecoapEerKatdecaTo ETEL, uni oydd@, TexEiy VidV 
dvona Adv. év @xal ‘Paynr rAaBelv év yaortpl 
35 TM AUT@ Ypove, @ kal Aciav Texetv Ouyarépa Aelvap, 
Kal rexely T@ TecoaperkadecaTo éres pnvi aydd 
viov, dv ovopacOnva *lwond, Sore yeyovevar év 
Tois émta éreot Trois rapa AdBav dHbexa tratdia. 
Gérovtra Sé tov *laxw8 mpos tov tratépa eis 
40 Xavaadv amidvar, aEtwOdvra bro AaBav adXa érn 
é& peivat, Wore Ta TravtTa avToy petivar ev Xappav 
mapa AdBav érn eixoot.  ropevopdvp dé avT@ 
eis Xavadv ayyedov rov Oeod tradXrevoa, Kai 
GypacOat rod wrdtous Tod wnpod Tod *laxwB, Tov 
45 6€ vapxnoavra émicxdalev: 80ev ovx éecbiecOar 
TY KTHVa@V TO ev ToisS pnpois vedpov. Kal Pavar 
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avtr@ Tov dyyedov amo rovde mnkér. *laxo8, 
GAN *lopanr ovopacOncecOa. Kal édOeiv 
avrov Ths Xavaav ys eis erépav ody LKipov, 
50 éyovta qaidia ‘PovBly érav s8 pnvav dsvoiv, 
Lupedva erav ta’ pnvav teccapwr, Aeviv érav 
Séca pnvav é€, "lovéav érav 0 unvay oxtro, Ned- 
Oarelu érav oxTrm pnvev Séka, Tad érav oxto 

a , ’ \ 2 A ? 9 \ a A 
penvav déca, ’Aonp érav oxtw, "locaydp érav 
55 OKT@, LaBSovrA@y éeTaY éerta unvayv duvoiv, Aeivav 

2 A Qa aA , ’ \ > ‘a a A 
érav && unvav teccapwv, Iwond érav && punvev 
Tecoapwyv. tapoijoa dé lopanr trapa ’Eupop 
étn Séxa, cat POaphvar tnv “lopanr Ouyatdpa 
Acivay td Luxe Tod "Eppop viod, érav odvoav 
60 SexacE punvav recodpwv. é£arropévous Se Tors 

| N e AN . Le) \ wv >; A ¥ e N 
apanr viors, Lupewva wev dvra grav elxoat évos 

“A ld \ 7: A v Le, a 
envav tecodpwv, Aeviv dé érav eixoot pnvov &, 
9 a“ / b ] \ \ ‘N eN 3 fo) 
atroxreivat Tév Te Eupop kat Lvyeu Tov viov avrov 
Kat tavras Tos dpoevas dia thv Aelvas POopav- 
65 laxwB dé tote elvas ér@v éxarov érta. édOovTa 
8S’ oby avrov eis Aoula rHs BasOyr, pavar tov Oedv 
pnnéte "lax, adr’ *lopanr dvopatecOar. éxei- 
Gev dé erOciv eis Xadhpala, évOev rrapayevécBar eis 

3 

"Edpada, nv elvac BnOredu, Kat yevvijcay avrov 

3 A \ t A e \ a) N 
70 exel Berta, eal TeXeutTHoTaL Payndr, Texovoay Tov 
Beuapiv, cupBidca 8 adty tov “laxwP érn elxoct 

pv, cup n n 

tpia. avrdbev dé édXOciv tov "laxwB eis Mapufpi 
THs XeBpev pos loadk rov warépa. elvar dé TéTe 
"lwond érav Sexaerta, cal mpabjvat avrov eis Ai- 
ib yuTrrov, Kal év T@ Seopwrnplp peivat érn Sexartpia, 

@ 9 > 6A 3. A , 3 \ A 
dor elvat avrov érav tpidxovta, “laxwP dé érav 
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éxatov Séka, év @ Kai TeXeuTHoat Tov "loadK ére 
e > A e X ? 4 lA 
évl Eumrpocber, érav dvra éxarov oydSonKxovta. Kpi- 
vavra &¢ tT@ Bactrei tov "lwond ra évurrma adpEa 
30 Alydarrou érn émra, év ols kal ovvoixjoa Aceve, 
Ilevrepph tov ‘HdsouirdAews iepdws Ouyarpl, Kal 
yevvncas Mavaconv xal’Edpatp, cal trod ALpov 
émuyeverOar érn B. tov 5€ "lwond etn évvda 
’ , \ \ 4 \ M4 ‘ 
evTUXNTAaVTA Tpos Tov TaTtépa pH Téurpat, dia TO 
85 TroLmeva avToV TE Kal TOUS GdeApors elvat: érrovel- 
Siatov Sé Alyumriow elvas 7o rroupaivey. Ste dé 
dia TovTo ovK Erreurpev avrov SednrAwxdvat. édAOov- 
TOV yap auTOvU TaV cuyyevov, Pavat avrois, édv 
KAnOdcw bro TOD Bacthéws Kal épwravrar ti dia- 
90 Mpdacovral, Neve KTNVOTPOpous avTors elvat. dia- 
mopetabar dé, dia ri tore 6 Iwond Benapiv emi 
ce) > 4 ” \ 
Tov apiorov tevratAaciova pepioa Edmxe, 1) 
duvapévou avtov Tocadra KaTavar@oa. Kpéa. TOTO 
ovv avrov tretroinkdvat Sia TO €x THS Aclas TH TaTpl 
9 avTov yeyovévas viovs érra, ex 5é “Paynr TIS My- 

A 3 A 4 A “a \ 4 
Tpos avtov dvo- dia TodTo T@ Bemapiv strévre 
pepidas trapabeivat Kal adtov NaBeiv dv0- yevéer Oa 
ovv erra, boas Kal Tors éx THs Aecias viols AaBeiv. 

e Ud \ \ 3 a \ \ A cf 
aoavtas 5€ Kai él Tod Tas cToXas Sodvas ExdorT@ 
100 SurAas, t@ 5é. Bewapiv mévre xal tpraxocious 
xpuoods, Kat T@ Twatpi Se arrooteiAaL KaTa TATA 
@aote Tov olxoy avrov THs pntpos elvat icov. oiKn- 
cat 5 abtows év yn Xavady, ad’ ob éxreyHvae 
"ABpadp éx rav Ovav nal petedrOeiv eis Xavaav, 
1065 "ABpadp érav etxoot mrévre, loadk érav éEnxovra, 

3 \ > A e ‘A 4 Uj 
laxwB8 érav éxarov tpiaxovta ylvecOar Ta TavtTa 
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érn év yn Xavaay ord. xalr@ tpire@ ére ALpov 
ovons év Aiyurre, éXOeiv eis Aiyutrrov tov laxwP, 
évTa éTa@v EexaTov tpidxovta, ‘PovBiy érav pe, 
110 Duweova érav wd’, Aevly érav py’, “lovdav érav 
LB pnvav tpidv, "Aonp érav pv pnvav oKxro, 
Ned@areip érav pa’ pnvav [, Tad érav pa’ wnvev 
y’, ZaBovrov érav pr’, Acivay érav XO’, Berrapiv 
érav xn. tov dé “lwond dyot yevéoba év Ai- 
115 yUTrT@ érn XO’. elvat dé ard tod’ Addp Ews Tod 
eloenOeiv eis Aiyurrov tos Tov "lwond cuyyevels 
érn YXKO. amo d€ Tod Katakduvcpod Ews Tis 
"laxwB qapovaias eis Aiyurrrov érn até: ad’ of 
dé éxreynvat "ABpadp éx trav éOvav kal érOeiv éx 
10 Xappav eis Xavadv éws eis Ai'yurroy tovs epi 
"TaxwB édOciv ern ote. “laxaB é ée Xappav 
ampos AaBav é\Oeiv érav dvra mt’, Kal yevvncat 
Aeviv: Aeviv 8@ ev Alyirrr@ éruyevécOa érn 
6’, ad’ of é« Xavady avrov éedrOeiv eis Aiyurrror, 
13 @oTe Elva. avrov érav &, Kal yervncas Krad, 
TereuTnoa, “laxwB év Aiyirr@, evrAoynoavTa 
Tos *Iwond viovs, dvta érav put, xatadirdvta 
"loath érav vo’. Aeviv 8 yevdpevov érav prO’ 
TedevTioat, Kra0 b€ Gvra érav w yevvnoas’ Aupap, 
130 bv éra@v elvas 1d év @ TeXeuTHoaL “lwond ev Al- 
yurrt@ dvra pe éravs Krad dé yevopevoy érav 
éxarov Ay TerXceuTHTa. ‘Appap AaBeEly yuvaixa 
THv Tov Oelov Ouyarépa "IwyaBer, Kai dvta évav- 
Tov o€ yervnoa Aapov cal Mwonv: yevvaoat dé 
188 Maoh tov "Appap ovra érav on’, Kal yevdpevov 
"Ampap érav pr” TeXNevTIHCaL. —Evs., ix, 21 
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2. Xappdv: Demetrius has confounded two incidents 
here; the flight to Haran (Gen., chap. 29) to escape from 
Esau, and the migration to Egypt (Gen. 46:27). 


8. da... . mpds: because of the secret personal 
enmity of his brother Esau. 
4. Gen., chap. 28, da roevA..... Kal O7ws KTA. . 1... 


cause and purpose depending on dmrocraAgra; GGr., 
1365, 8; BMT., 197. 

8. Isaac died at the age of 180 years; Gen. 35:28 
(185, Jos., Antt., I, xxii); he lived until Jacob’s return 
from Haran (Gen. 35:27), but died soon after; Jos., 
Antt., I, xxii; Jacob was in Haran 20 years (Gen. 31:38). 
Dates and ages in the patriarchal period are at best con- 
jectural. 

9. érav: GGr., 1085". 

10. He has confounded his sources; cf. Gen. 31:38. 

18. (8; cf. Gen. 32:22; Benjamin was born in 
Canaan, Gen. 35:18, Jos., Antt., i, xxi, 3. Cf. ll. 109 ff. 
below. 

19. Ba\Aav: see LXX, Gen. 35:21; Bilhah, Gen. 


30:8. 
28. 7.0... érovs: GGr., 1136. 
25. Gen. 30:14. 


26. So Gaisford. Heinichen—Payyr: ovdAaBeiv xai 
Thy madioxny ZeApav To aito xpove. 

86. See 9 above. | 

42. Cf. Gen. 32:31 ff.; Jos., Antt., 1, xx, 2. 

48. wadXevoau:: Dindorf and Gaisford here read, 
wadaioa. 

48. "IopayA: this term appears in the Old Testament 
(1) as the name of an individual, Gen. 32:28; 43:8 ff.; 
(2) the name of an entire people, Judg. 18:1; I Kings, 
chap. 4, and often; (3) the Northern Kingdom; cf. 
I Kings 14:19, and often. 

60. Gen., chap. 34: Demetrius shares with the later 
Jewish historians generally the characteristic punctili- 
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ousness in details. Cf. here on the priestly document in 
the Hexateuch, Driver, Introduction to the Literature 
of the Old Testament’, p. 130. 

66. Aovla ris BasOyA: Gen. 35:6, LXX, 7 éorwy BasOyX. 
Demetrius has mistaken the second name as that of a 
district in which Luz was situated. 

67. He has Gen. 35:10 in mind here. 

68. Xappadd: The translation of the Torah was natu- 
rally very literal. Often the translators translated and 
also transliterated; cf. LXX, I Sam.6:8: év Oéuare Be- 
pexOdv, where the Hebrew 73"N‘D is first translated and 
then transliterated. teeiaie 

72. MapBpt: Mamre was Hebron; Gen. 35:27, where 
LXX reads airy éoriv XeBpwv. 

78. The writer’s perspective is a little vague, though 
he uses different sources (35:28 from P, 37: 2-11 from E— 
two of the great documents underlying the Hexateuch). 

81. Gen. 41:45, 50; 46:20; Jos., Anit., II, vi,1. LXX 
identifies this priest with the Potiphar who purchased 
Joseph, Gen. 39:1, Heredpys; so also the Testament of 
Joseph, $18: xai @vyarépa xvpiwy pov €aPBov eis yuvaika.. 

82. Kal tov Aypor, crrA.: GGr. 1136; but see Gen. 41:19, 
Jos., Anitt., IT, vi, 1. 

87. érempev: GMT., 689%. 

88. éay, xrrX.: GMT., 689, GGr., 1497, BMT., 351. 

90. diarropeioGa: i. e., Demetrius. 

92. revramdactova: Gen. 43:34. Jos., Anit., IT, vi, 6, 
says double, dirAaciowst poipas. exit. dpiorov: “the meal 
was at noon” (Gen. 43:25), or in the evening, Jos., 
Antt., IT, vi, 7, éat Seurvov. 

95. Demetrius attempts to harmonize: to Benjamin 
he assigns the fivefold portion of Old Testament, to 
Joseph the double given to Benjamin by Josephus. 
Fanciful interpretation follows. 6vo: Heinichen and 
Gaisford here read pay, but note, “sensus et dxorovbia 
postulat 8vo.” So Vigerus marg. 
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99 f. Gen. 45:21 ff. 

101. Another embellishment, Gen. 45:21, silver, trace- 
able to LXX which reads: xpuoois for C5. 

ravrd, i.e., in the same proportion. ~~ 

125. Gen., chap. 48: see Driver in Hastings, Bzbl. 
Dictionary, IT, p. 532, col 2. 

125. KAad: Kohath, I Chron. 6:1. 


FRAGMENT 2 


Moses, after the death of the Egyptian, fled to 
Midian and there married Zipporah, a descendant 
of Abraham and Keturah. 

Anpnrptos 5é mepl tis avaipécews tod Aiyv- 
mrtov Kat rhs Ssahopas THs Tpos TOY unVicaYTa 
Tov TéXEvTHCTAaYTA Opoiws T@ THY tepav BiBXrov 
yparvravrt tardpnoe. uyeiy pevrouye tov Maojv 

seis Madidv cal ovvoixjoa éxet Ty “lobdp Ouyarpt 

Lerpapa, nv elvat, doa oroyalecOat amd Trav 

ovoudtav, TaY yevoudvav é« Xerrovpas, tov 

"ABpadm yévous, é« tov “lelav rod yevoudvou 

"ABpadp é« Xerrovpas: éx dé tod "lelav yevdcOar 
1 Aadav, é« 5¢ Aaddv ‘Paryounr, éx 5é ‘Payounr 

"loOop cal ’ABaP, éx 5é rod lofop Lerdapayv, Hv 

yjuat Maonv. nal tas yeveds € cuudhaveiy: tov 

yap Moony evar ard "ABpadp &Bdopov, rhv Se 

Lergapav Extnv. cuvoixovvtos yap dn Tov 
15 Ioadn, ag’ ob Maony elvat, yhpar “ABpadp tiv 

Xerrovpav dvra érav pu, Kal yevrvnca "loadp é& 

aurins Sevrepov: tov 5é "loadk, dvra érav éxator, 

yevvjoat, @ore pS érav torepoy yeyovévar Tov 

"Ioadp, ag’ of trv Lerdwpav yeyevearoyjnoba. 
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20 ovdey ody avTiTimre, TOV Mwohy Kal rnv Lerpwpav 
KaTa TOUS AUTOS yeyoveévat ypovous. KaTouKeiy 8 
avtous Madiap med, hv amo évos tov "A Bpaap 
matdov ovopacOjnva. pynot yap Tov’ ABpaap Tous 
maidas pos avatonas él KaToiKiav Tréupar dua 

25 ToUTO 5é kal Aapwv kat Maprayp eizreiv ev’ Aonpw8 
Moc AtOorida yhpat yuvaixa. 

—Evs., ix, 29 


1. +r. Atyurriov: cf. Exod. 2:11 ff. 
10. ‘PayouyA, xrA.: The chronology here is confused. 
The Old Testament gives two traditions: — 
(J) Reuel (E) Jethro (Reucl) 
Hobab (Jethro) 
Zipporah = Moses Hobab Zipporah = Moses 


On the former cf. Num. 10:29; Judg. 1:16, 4:11. On 
Exod. 2:18, where LXXA reads ‘Io#ép for Reuel, see 
Driver, Introduction to the Literature of the Old 
Testament, p. 22. On the latter cf. Exod. 3:1; 4:18. 
For explanation of the double name, Jethro-Reuel, see 
Jos., Antt., II, xii, 1. For Jewish legend see Jewish 
Encycl.,TX,p.48. Demetrius follows the former chronol- 
ogy, Josephus the latter (Antt., III, iii, 1; V, ii, 3). 

11. "ABaB8: Hobab here erroneously made a brother 
of Jethro, see above. Similarly Num. 10:29 should 
probably be translated Hobab ben Reuel. 

18. €Bdouov: An error, for Demetrius’ own statement 


reads: 
Sarah = Abraham = Keturah 


Isaac Jokshan 
(Jacob) Dedan 
(The Twelve) Benet 
(Amram) Jethro 


Moses Zipporah 
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Text should read érov; cf. yeveas—duuguvely above; 
also Il. 23 f. 

23. dvopacOpva: cf. Jos., Antt., IT, xi, 1. 

25. “Aonpo$—Assyria. LXX: eis ynv dvaroAav. For 
Assyria LXX reads *Acoovp, Gen. 10:11. Aiforida— 
yevaixa, cf. Jos., Antt., IT, x, 2. 


FRAGMENT 3 


The bitter waters (of Marah) became sweet 
when (Moses) at the divine command cast therein 
a bit of wood. Twelve springs and a palm grove 
were found at Elim. 


"ExetOev 7rAOov nuépas tpeis, ws autds Te o An- 
LATPLOS A€yel, KaL TUUPwVOS TOUT® 7 Lepa BiBXos. 
un éyovra bé Bdwp exet yAuKD, AAAA TriKpdv, TOD 
Geod.ettrovros, EvAov te éuBareiv eis THY IHnynV, 

5 Kal yevérOar yAuKv 76 Dowp. éxeiPev 5é ets "EXeiu 
EADciv wal evpeiy éxet dodexa ev Tyas vdaTowr, 
éBSopncovta 5é ateréyn povixwr. 

—Evws., ix, 29 
2. This story is given in Exod. 15:22 ff. 


FRAGMENT 4 


The tribes of Judah, Benjamin, and Levi were 
carried into captivity, not by Sennacherib, but by 
Nebuchadrezzar. 


Anpntpuos 5¢ pnow év Te Trepi Tov év TH lovdala 
Baoirdwov tiv lovéa duvAny cai Bevapely cai Aevi 
bh atyparworicOjvat bro ToD Levaynpelp, Ar’ 
elvat a6 THS aiyparwalas TavTNS Els THY EoXAaTHY 
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5 ny érronoato NaBovyodovecop é& ‘lepovcodvpov 
érn éxaTov elKoot OKT@ phvas EE. 


8. Sevaxnpeiu: king of Assyria, B. 0. 705-681. The 
fall of Samaria was actually consummated in the reign 
of Sargon IT, s. o. 722-705. 

5. Nebuchadrezzar: king of Babylon, s. o. 605-562. 

6. érn, xrA.: i.e., from the fall of Samaria, 3. o. 721, 
to the first captivity of Jerusalem, 38. o. 596, in fact 
125 years. 


EUPOLEMUS 


Eupolemus, of whom we know but little, lived 
in the reign of Demetrius I of Syria, B. c. 162— 
150." He may be the Eupolemus on the embassy 
sent by Judas Maccabaeus to Rome, B. o. 143, to 
secure a league with that power.’ He was probably 
a Jew. His work on the kings in Judea (Ilept 
Tov év Ty lovdaia Bacidéwv),‘ more readable than 
that of Demetrius, is marked by considerable 
additions to the biblical narrative. Eupolemus 
delights to show the superiority of Hebrew wisdom 
over that of Greece. 


Sources: Eusebius, ix, 17, 26 (cf. Clement, i, 23, 153), 
30-34 (cf. Clement, i, 21, 130), 39. 


Rererences: Schiirer, III, pp. 351 ff.; Susemihl, IT, 
p. 648; Christ, p. 668; Miller, III, pp. 221 ff. 


FRAGMENT 1 


Moses was the first wise man; he was the first 
to teach the Jews the use of an alphabet; from them 
the Phoenicians learned it, later transmitting it to 
the Greeks. 


1Clement, i, 21, 153: dxpe rod wéumrrov érovs Anunrpiov, 
2T Macc. 8:17: wai éewdrAefev "lovdas rov EvroAenoy vid "Iwavvov, 
8Eusebius, H. E., VI, xiii, 7, Praep. Ev., ix, 42; Jerome, De viris 
illustribus, 38; Josephus, Ag. Apion, i, 23. 
‘Clement, i, 23, 153. 
29 
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Evaevepos 5€ dnot tov Maonv rpatoyv codov 
yever Oa, kal ypaupara trapadodvat Tots "lovdalors 
mTpatov, Tapa é lovdaiwy Poiuxas maparaPeiv, 
"EAAnvas 5€ trapa PDowikwv, véwous re wparov 

5 ypawrat Maohp tois "lovdaiocs. 
—Evs., ix, 26 (= Cuem., i, 23, 153) 


1. Mwonv: Clement, Mwiioy. 

2. ypappara: Clem., ypappariucny (sc. réxvyy). 

4f. Omit Clem., véuouvs . . . . "Iovdaiots. Not the least 
interesting feature of Hellenism was the blending of 
occidental and oriental ideas. It was not merely a con- 
tact of schools of thought but of widely different bents 
of mind. In the case of the latter there was a religious 
tendency, while the former showed a speculative turn. 
A shining example of the former is Plutarch, a. p. 50-120; 
of the latter are Aristobulus, B. co. ca. 160, and Philo, 
B. 0. 25-a. D. 39+. Aristobulus (acc. to Eus., vii, 14, 15; 
xiii, 12): def yap AapBavav rHv Ociav pwvyv od pyrov Adyov, 
GAN’ épywv Katackevas, KaOws kai da THs vouoberias pptv 
dAnv thy yeverw Tov Kdopov Deod Acdyous dpyxey 6 Mwojjs. 
. « « « Ooxodat 5€ por rrepretpyacpevoe wavTa, KATnKOAOVOnKévat 
tovtw IvOaydpas re kat Swxparys xat TAdrwv, «rd. 


FRAGMENT 2 


After being governed for a time by prophets 
Israel has a king. David extends the kingdom, 
establishes friendly relations, builds an altar; and 
is succeeded by his son Solomon. 


Evrovenos 5¢€ hnow év rim wept ras “HAlov 
mpopntelas, Mwonv mpodntevoa ern pw: eltra 
"Inoovv Tov tov Navi viov, érn X'* Bidoat & avtov 
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éTn pt, WHEai Te THY iepayv oKNVHY év Tyrol. pera 
5 5é tava mpopynrny yevécOac Lapounr. elra ry 
Tov Beod BovrAnoe Urd Dauouvnr LaodvrAov Bacirda 
aipeOjvat, apfkavtra Sé érn Ka’ redevtTHcar. lta 
AaBiéd tov rovrou vidv Suvvacredoa, bv Katactpé- 
yracBat Xvpous, rovs Tapa rov Evdhparny oiKxodr- 
10 Tas TroTapov, Kal Tny Koppmaynvny Kal rovs épv 
Taradnvyn ’Acouplous nai Poluxas. ortpatedoa 
8 avrov wad él "[Soupaious cad ’Aupaviras nat 
MaoaB8itas xai "Itovpaious cai NaBartaiouvs kal 
NaBdalous, adits Sé erriotpatetoa er) Lovpwova 
15 Baotrda Tupov nai Powvikens, ods Kal avayxdoa 
ddpous “lovdalors wrotedeciv? apes te Ovadphy 
tov Aliyurrriwv Baoiréa dpirlav cvvOdcOa. Bov- 
Adpevdy te Tov AaBld oixodounoar (epov to Oe@ 
akvodv tov Oeov terov avtp Sei~ar tod Ouc.ac- 
2 tnplouv: évOa by ayyeXov ait@ ofOjva, éorara 
émdavw Tov Térrov, of Tov Bwpov idpidcBar ev ‘Tepo- 
TOAVMOLS, Kal KeXEvELY aUTOV pH LOpiabaL TO iepor, 
dia 76 aipars avOpwrrive tmrepipOa Kal Todda ern 
jetroneunnevat. elva. & avt@ Gvoua Acavabarv 
2 Mpooratar Te AUT@ ToUTOY, BTrwWsS TH Vi@ émiTPeYrY 
THY otxodopiay, avtoy dé evtperifey TA Tpos THY 
KATaCKEUHY avnKOVTa, ypuciov, apyupLoV, KYadXxor, 
Nous, EvAa kutraplcowa Kal KéSpiva. axovoavta 
dé tov Aad mwrola vavrnynoacba ev ’Airavois 
so wdder THS "ApaBilas, Kad méurpar peradrreutas eis 
THhv Ouphyh vijcov, xerpevny év rp épvOpa Gardoon, 
HéTadXa Ypucixd éyovcay: Kal TO ypuciov éxei- 
Gev petaxoploat Tors peradrevTas eis THY lovdalay. 
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Bacitnevcavra Sé tov AaBid érn pw’ Yoropau t~ 
5 VIG THY apynv Tapadodvat, GyTt érav 18’, évwrriov 
"Harel rod apyepdws xal trav 18 gurdpywv, cal 
mwapadodvar avT@ Tov Te Ypucov Kal apyupoy Kat 
yarKov kad ror cal EvAa KuTrapicowa Kal Kébpiva. 
kal avrov pev TeNEUTHT AL, DoNOpava b€ BacrAEvey 
40 Kal yparrat mpos Ovadphy tov Aiyirrrov Baothéa 
THY wroyeypaypevyny émiotoAnv. -—Evs. ix, 30 


2. mpodyretoa: not prophecy in the sense of predic- 
tion; rather leadership, which in Israel implied spiritual 
as well as martial qualities. 

The Hebrew nva) was primarily a spokesman; cf. 


Exod. 7:1. So in Judg., chap. 5, Deborah is styled a 
prophetess. It is this word which is predominatingly 
translated in LXX zpodyrns. For the function of the 
seer, presager, Hebrew uses nop, LXX has povrevw. 


Cf. I Sam. 28:8; 6:2 LXX. So also the New Testament, 
Acts 16:16. The prophet spoke for God and interpreted 
his will. On his ability to do this depended his fitness 
for leadership. 

4. pi:=110 years; Josh. 24:29. 

SmAot: cf. Josh. 18:1 ff. LXX here has 3A (A, 
SyAwp). Various spellings occur both in the Hebrew 
and in LXX. 

6. BovdAyjoe: so the early Judaean narrative I Sam. 
9:15 ff. The Ephramite account dwells on the stubborn 
will of the people, e. g., 8:7 ff., 10:19 ff., where the pro- 
phetic party opposes the plan. 

8. rovrov vicv: David was a son-in-law of Saul by his 
marriage with Michal. Svvacretoa: David was the first 
to establish a dynasty. 

9. mapa: “up and down the Euphrates river.” The 
Syrian kingdom centered about Damascus. The Com- 
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magenes dwelt between the Taurus range and the 
Euphrates river; in early times they were included in 
Syria. Gilead lay east of Jordan. 

10. rots ....Tad.: the article and adjectival phrase 
limit both ’Acovpiovs and ®oinxas. Eupolemus is de- 
scribing the mixed populations of his own day rather 
than the peoples of David’s time before Assyria was 
known to Israel or its influence had penetrated to the 
Jordanic countries. 

12 f. These peoples skirt the Jordan valley on the 
south and east. The Nabataeans once held lands east 
of Moab but later removed to the east of the Sinaitic 
peninsula; in Old Testament, Nebaioth, Gen. 25:13. 

14. émurrparedoa: to make war upon. This explains 
the success of Solomon (cf. Fragment 4): Hiram as a 
tribute-paying prince had but one choice, viz., to comply 
with Solomon’s demands. This is one of Eupolemus’ 
embellishments. Hiram’s overtures seem to have been 
those of a neighboring ruler to a powerful king, II Sam. 
5:11; I Chron. 14:1; so also the relations of Hiram with 
Solomon, I Kings 5:6 ff., 9:10 ff.; cf. I Kings 10:22; 
II Chron. 8:17 ff. . 

16. Cf. Fragment 3. 

19. dgcotv = postulare, “to have asked God to show 
him a place for the altar.” On the tense see GMT.., 
667°. 

20. Cf. II Sam. 24:15 ff., where the site is determined 
by the staying of the plague. 

21 ff. Cf. I Chron. 28:3. 

21. Given in I Chron. 22:6; 28:6. According to II 
Sam. 7:6; so also Josephus. Nathan delivered the 
message to David. This may give a clue to the obscure 
line 24, eva .... Auvabdy. Emending the text to 
read pia && Nafdy, the meaning is clear. A scribal 
error combining the preposition with the substantive 
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prepared the way for changing pijya to dvoya, for gram- 
matically pyya is a verb. 

25. dus émirpefy: the sequence here is that of Hel- 
lenistic Greek, BMT., 200, rather than of classical 
usage, GMT., 355. 

28. dxovoavra: “on hearing,” i. e., Nathan’s message. 
David accepted the terms and hastened to fulfil his 
part. 

29. éy "AiAdvos (Heinichen, ’Aydvors): situated at the 
northern extremity of the Aelanitic Gulf. Arabic, Eloth. 
eis and éy from the same original word évs, GGr., §1208, 
gradually approximated in meaning, not by the loss of 
the distinction but by increasing license in their use, 
Buttm., Grammar of New Testament Greek, 287. 

31. Oipdy: probably Ophir, the location of which 
is still in dispute. With the preceding cf. II Chron. 
8:17 ff. 

35. .8: this datum is not from biblical sources but 
from the rabbis. But cf. Jos., Antt., VIII, vii, 8: 
“reigned eighty years, and lived ninety-four.” "HaAci: 
Eupolemus is in error here; Abiathar must have been 
highpriest. Eli was succeeded by Ahitub, Ahijah 
(I Sam. 14:3), Ahimelech (I Sam. 21:7), Abiathar (I Sam. 
23:6; 30:7)in the order given. With the last named the 
line of Ithamar, of which Eli was the first, came to an 
end (I Kings 2:27). 


Aaron 
i 
Blenzar Ithamar 
Phinehas 
li 

Ahitub 
Ahijah 
Ahimelech 
Abiathar 


the next, Zadok, is descended from Eleazar. 
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FRAGMENT 3 


Solomon, building his temple, sends to Egypt 
for workmen. King Vaphres complies with the 
request. 


Bacirevs Loropwmv Ovadpyn Baciret 
Aiytrrov giro watpik@ yvalpecv. 
Tivwond we wapernddta thv Bactrelav rapa 
AaBiéd tod wratpos Sa tod Oeod Tod peyiorou Kat 
5 EMLTETAYXOTOS MOL OiKOdOUToaL Lepoy TO Oe@, ds TOY 
oupavoy Kal thy ynv exricev: dua Sé cor yparrat, 
aTocTElNal “OL TOY Tapa cov AawY, Of TapacTH- 
covrat mou péype Tov émiteddoas TavTa Kata THY 
xpelav, KaBore émitéraxrat, 
10 Bacitreds Ovadpys Zoropav Bacirei 
beyar@ yalpey, 

"Apa T@ avayvOvat THY Tapa aod émtoToNyD, 
opddpa éyapny, kat ANapmpav nucpay nyayor, éyo 
te Kal » Svvapis pou taca, ért T@ TrapeAndpevat 

13a€ Thy Bactrelay Tapa ypnoTod avdpos Kai dedo- 
Kipacpevou wire tHdtKovTOU Oeod. wept dé dv 
ypades por mrept TaY KaTa TOYS NaOUS TOUS Trap” 
Hiv, atTéoTadKa oot pupiddas OKT, Ov Kal Ta 
wrAOn €& dv eiot, Siacecddnkd cou éx pev TOU 
20 LeBpiOirov vouod puplous, é« dé tod Mevdnaiov 
kal LeBevyntov Siopvptovs, Bovowpirov, Aeovro- 
woXlrov kat ’"AOpiBirov ava puplovs. ppdvtTicoy 
dé xal ra Sdovra avtois Kal Ta adda Gras evTAaKTH, 
Kat iva atroxatactaba@ow eis tTHy idtav, ws dv ard 


25 THS Kpelas yevoudvns. —Evs., ix, 31, f. 
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Clem. Alex. (i, 21, 130) certifies to this corre- 
spondence. 

1. Otadpy: Apries (Hophra, Jer. 44:30), 588-69, was 
a contemporary of Zedekiah, king of Judah. He is here 
confounded with Sheshonk I (945-924), contemporary 
of Solomon (cf. I Kings 11:40), whose daughter Sol- 
omon married (I Kings 3:1). This does not necessarily 
imply vassalage on the part of Solomon as Breasted 
assumes, History of Egypt, p.529. Cf. Jos., Antt., VIII, 
ii, 7; Herod., ii, 161; Diod. Sic., i, 168. 

2. yaipev: “greeting.” Cf. Acts 23:26; Jas. 1:1, and 
often. 

8. yivwoné pe: i. e., “I beg to inform you” (GMT., 
915°). 

7. Aaov: GGr., 1091. 

8. pexpe 7. reXeoo: “until all things are finished,” 
GMT., 800; Gr., 1546; HA., 959; BMT., 406. 

14. Svvajus: cf. IIT Macc. 6:16: 6 Baore’s ov rots 
Onpiows Kal ravti ro THs Suvdpews Hpvaypare Kata Tov tard- 
Spopoy zapyyev, here used of the royal retinue; in our 
passage, an army of workmen. 

18. Cf. the numbers in I Kings 5:13 ff.; II Chron. 
2:17 ff.; Jos., Antt., VITI, ii, 9. 

19 ff. On the government of the empire at this time 
see Breasted, History of Egypt, pp. 528 ff. 

22. dhpovricov, xrr.: “Provide for their needs and 
otherwise care for them; (see to it) that they obey; 
and (see to it) that they be returned to their own 
country.” drws.... wa: GGr., 1372; HA., 885; BMT., 
205. 

24. ws dv: “since they have come to you because of 
your need,” i. e., to meet your need. See Soph., Lezx., 
8. V., ws, 1. 

25. yevouevys: yevopevot, SO Vigerus, marg., and Hei- 
nichen, note. 
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FRAGMENT 4 


To Suron of Tyre Solomon announces his acces- 
sion and his purpose to build a temple. 


Bacidrevs Loropav LYovpwv. te Baccrret 
Tupov kcal Xudsa@vos Kal Dowlens Piro 
TWATpLK@ yalperv. 

Tivaoké we wapernddta tHv Bacidelav rapa 
5 AaBté rod rrarpos da Tov Oeod tod peyiotou, émi- 

TETAYXOTOS OL OiKodopnoat Lepov TO Dew, Ss Tov ov- 

pavov Kal thy yhy éxticeyr Gpa 8 Kal col ypayrat, 

amooreiAal wor THY Tapa cov Nady, of cUpTrapa- 
oTHTOVTaL Huty péypL TOD émrLTENEoaL THY TOD Deov 

10 xpelav, xaOore pou émrutéraxtar. yéypada Se Kal 

eis THY Tadthalay kal Lapapirw nai MoaBire 

cat ’Apavirw nat Taraditi, yopnyetcOar adrots 

Ta Sdovra éx THs yopas KaTa phva, Kdpous alrov 

pupious: 6 bé Kdpos éotly aptaBav &&- Kai otvov 

15 Kdpous pupious’ 6 dé Képos Tov olvov éoTl péTpa 

dda. TO dé EXaLtoy Kal TA adrAA yopnynOnoerat 

autois éx THs "lovdalas, tepeta Sé eis Kpewphaylav 

éx THs ’ApaBias. —Evs., ix, 33 

The correspondence in this and the following sections 
is based on the Old Testament narrative, I Kings 5:1 ff.; 
II Chron. 2:3 ff. Cf. Jos., Anét., VIII, ii. The letters 
in the preceding section are built up from these. Cf. 
the orations in Thucydides. 

1. Yovpwn: Jos., Eipwuos; LXX, Xepdy, Hiram, whose 
reign overlapped those of David and Solomon. Cf. Jos., 
Antt., VITI, ii, 6-9. Hdt., vii, 98, gives the form Sipwpos, 
and even in the Old Testament and Josephus the vocali- 
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zation is not uniform. Josephus declares (Anit., VIII, 
li, 6, 8): Siapever dé dype THs THyepov Ta THY émurToOAGy 
Toitwy dvtiypada ovK év Trois mpeTepots povoy cufdpeva 
BuBrALos GANA Kal wapa Tupios, adore ef Tis eOeAnTEE TO 
axpuBes pobeiy xr. 

18. xopovs: Heb. Cor, the largest Hebrew dry 
measure = 11 bu.; liq. meas. =120 gals. Jos. Anit., 
XV, ix, 2: 68€ xopos Swvarat pedipvous “Arrixovs Séxa. 

14. dpraBev: Persian unit of measure = 1 medimnus, 
about 12 gals. The fictitious character of this correspon- 
dence is suggested by the recurrence of stock phrases: 


Os... . &xTirev, xpHoros, dua TO dvayvOva, yivwoKé pe 
mapernpora, rept dé dv ypapes, and the form of greeting. 


17. xpewpayiav: Gaisford, xpeo-. See LS., xpew-. 


FRAGMENT 5 


In return Suron sends congratulations and 
promises assistance. 


Lovpwv ZorAonpoav Baciret peyarw yalperp, 
Evroyntos 6 Oeds, 5s THY yRyv Kal Tov odpavov 
&xticev, ds etheto avOpwirov ypnoToy éK« YpNnoTOD 
avdpes, awa T@ avayvovat THY Tapa cov érLaTOANY 

’ 2S 3 \ 3 a 
5 opodpa éyapny, Kal evrdynoa Tov Oedv ert TQ Trap- 
ernpevar oé tHv Bactrelav, rept dé dv ypddeas 
fot Tept TOY KaTA TOS NaOUS TOUS Trap’ HMiV, aT- 
éotadka cot Tupiwy Kal PDowwlewy oxraxtopuplovs 

\ 3 4 s > ” Us 
Kal apyttéextova cou atréctadxa avOpwrroy Tupioy, 
10 €x pentpos "lovdalas, éx ths puAns THs AaBid, drrép 
Ov av avtov épwrnans TOV b1r6 Tov Ovpavoy TravTMD, 
Kat apxitectoviav, vpnynoetal aot Kal ronoe., 
wept O€ Trav Sedvrwy Kal atrooTeANOpevwv cot TTrat- 
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Sav, KaN@S Toinoes émioTeiNas TOS KATA TéTTOV 
15 €rrdapyos, Srrws yopnyyntat Ta Séovta. 
—KEwvs., ix, 34 
15. drus ....: “that the necessary expenses may be 
defrayed,” BMT., 197. 


FRAGMENT 6 


Jeremiah, sent to prophesy to the people, is cast 
into prison. The king of the Babylonians, hearing 
of the prophecy, stirs up war, storms and loots 
Jerusalem. 


"Ent tovroas cai ths ‘lepexiou mpodntefas tod 
TloAvicropos pynuny tretroinpevou, mas atrocw- 
Whoa. TavTHY TavTw@v av ein Taparoyoratov. Kel- 
oO tolvuv Kal atrn. 

5 Elta Iwvayely: eri rovrouv mpopntedoas lepe- 
play Tov mpodntnyv. rTodToy wre Tod Oeod arroata- 
Aévra KataraBeiv rors *lovdalous Ovo.dfovras 
elOoA@ YXpvT@, @ elvat dvoua Bdar. Tovroy &é 
auTois THY MéNNOVGaY aTuxlav SyrAdoa, Tov Se 

10 Iwvayelp Savra avrov émiBardcOat xataxadaat’ 
Tov 5€ dhavat trois EvAas TovTas BaBvarwviors 
ovorroncey Kal oxaryeyv tas Tov Tiypidos Kar 
Evdpatou d:@pvyas aiyparwricbevras, tov dé trav 
Bafvirwviov Bacthéa axovcavra NaBovyodovecop 

15 TA UTro TOU lepeyiov mpopavtevOdvTa Trapaxadéoat 
"AotiBapny rov Mydwv Bactr€a ovoetparevey avT@. 
mwaparaBovra S¢ BaBvrwviovs cal Mydous xa 
ouvayaydvra welav pev oxtmnxaldena, imméwv Se 
pupiadas SHdexa Kal weSav Gppata pupla, rparov 
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20 mey THY Lapapeitiy KaTaoTpéyracOat Kal T'adirAalay 
kat XKvOdrod Kal tovs év TH Taraditd: oixodv- 
tas lovdaious: avis 5é ra‘ lepooddAupa trapadaBeiv, 
kat Tov lovdaiwv Baciréa lwvayely Swypjoat. Tov 
dé ypuooy Tov év T@ lLep@ Kal apyupoy Kal yadKov 

25 exAdEavtas, eis BaBvAava amrooteiiar, ywpls TIS 
xiBwrod Kal Tov év adtn TAAKoY. TavTny dé TOY 
‘lepeulav xatacyeiv.” —Evs., ix, 39 


8. dv ein: GMT., 235. 

5. Heinichen reads rightly, “Iwaxe(u, but the MSS 
favor thegiven reading; see Gaisford. Jehoiakim reigned 
609-597, II Kings, chap. 24; Jer., chap. 36. 

mpopyrevoa: cf. fragment 2, note 2. 

7. xaradraBev: cf. Jer. 11:13; 17:2 ff. 

8. Baad: originally a worship of local deities, a cult 
that rose in connection with agriculture. These divinities 
were thought to care for the fertility of their several 
districts. Gradually their jurisdiction was construed to 
extend to animal fruitfulness also. The rites were often 
cruel and revolting. Cf. Jer. 19:5; I Kings 18:28. From 
Hos. 2:17 there seem to have been different names. Cf. 
Smith, Religion of the Semites, p. 94; I Kings 16:82; 
Jos., Antt., viii, 18, 1; II Kings 21:3; 23:10 ff. Eupole- 
mus seems here to confound incidents in the reigns of 
Manasseh and Jehoiakim. The Baal referred to by 
Eupolemus is probably Molech, II Kings 23:10, the 
Molech cult being probably of Canaanitish, perhaps 
Phoenician, origin. So far as is known, there was no 
eldwrov ypvaorv erected to Molech; the thing referred to 
may have been one of the objects mentioned in II Chron. 
84:4 ff. See Moore in Encyclopedia Biblica, III, coll. 
3183 ff.; Smith, Religion of the Semites, Lecture III; 
Guthe, Kurzes Bibel-Worterbuch, s. v. “ Baal.” 
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9f. Cf. Jer., chap. 36. 

10. The fate of the prophet’s book would seem here 
to be transferred to his person. The rabbis declare that 
the prophet was in danger of his life. See also Jos., 
Antt., X, vii, 21; Jer. 36:11 ff.; cf. 26:20 ff. 

15. wxpopavrev0evra: not rpodyrevev; see above. 

14 ff. The reason for this invasion (Nebuchadrezzar 
made three into Judaea, 601, 596 [II Kings 24:1 f.], 586 
[II Kings 25:1 ff.]) was the revolt of Jehoiakim (II Kings 
24:1) though Jeremiah was treated kindly by the Baby- 
lonians (Jos., Antt., X, ix, 1). 

16. "AoriBdpyv: Eupolemus is in error here. Nebu- 
chadrezzar’s (604-562) Median contemporaries were 
Cyaxares (635-595) and Astyages (594-550), Justi, 
Geschichte des alten Persiens, pp. 11-14. The lists of 
Herodotus and Ctesias are more or less artificial. Len- 
ormant suggested that Astibaras was a lesser king and 
contemporary of Sargon (722-705) and Sennacherib 
(705-681), kings of Assyria. 

20 f. The first two names are of divisions of the 
country formerly occupied by Israel: Scythopolis is a 
town on the border, sometimes included in one, some- 
times in the other. Gilead lay east of Jordan. 

28. Ewypjoa: IT Chron. 36:9. 

25. xwpis rns xuBwrov: There is a tradition that the, 
ark was never carried away but was hidden somewhere 
in the temple. Once a priest detected the concealment 
from the unevenness of the paving-stones under which 
the ark was hidden; attempting to tell a fellow-priest 
he was stricken with death. Another story ascribes the 
concealment of the ark to King Josiah. The ark prob- 
ably disappeared in one of the raids when the temple 
was looted, probably not later than the date of the exile. 





ARTAPANUS 


Artapanus, fragments of whose Ilept Iovdalov 
have come down to us, based his work on the Old 
Testament narratives but embellished his writings 
with many fanciful additions. His tendency is to 
exalt his nation: he makes even the Egyptians 
debtors to Israel. That he lived in Egypt we 
should infer from the fact that he ascribes to the 
temple service at Heliopolis age and corresponding 
sanctity. 

Sources: Eusebius, ix, 18, 23, 27; Clement, i, 23, 154. 

Rererenoes: Schiirer, ITI, pp. 354 ff.; Christ., p. 668; 
Miller, III, pp. 212 ff. 


FRAGMENT 1 


An account of the names of the Hebrew people, 
and of Babel. Through Abraham the knowledge 
of astrology came to Babylonians, Phoenicians, 
and Egyptians. 


"Apratavos $€ dnow év tots “lovdaixois, tous 
bev *lovdaious ovopalec Oar ‘Eppiovd, 6 elvar ped- 
epunvev0ey kata thv “EdXdaba dovyv *lovdaior 
kareioOa. S€ avtots ‘ESpalous amo ’ABpadpov, 

5 Tovrov b€ dno wravoixla édOeiv cis Alyurrrov impos 
Tov Tav Aliyurrriwy Baciida DapeOovny cai tnv 
aatporoylay avroy Sidakare pelvavra Sé érn éxei 
elxoot, Tan. eis TOs KaTa Xuplay atradrayHRvat 

42 
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térrous’ tay 5é rovT@ ouvedOdvTwy trodXovs ev 
10 Aiyurrrm Kxatapeivac Sia tHv evdaipovlay tis 
yopas. —Evs., ix, 18 


2. ‘Epmuovd: this may stand for the Hebrew DAN 


(= Epz-, though the aspirate (‘) would lead us to expect 
3) +7753" (=-tov9), = Syrian Jews. Cf. Hdt., i, 11: xai 
Supotor rely & Nexis cvpParovv év Mayddrw évixnoe. But 
Necho fought here with Josiah, king of Judah (II Kings 
23:29). See Heinichen’s note, where, however, there is 
a misprint; better Gaisford. 

4. A more generally accepted derivation is from an 
earlier ancestor, Eber, Gen. 10:21, and see Hastings, 
Bible Dictionary, II, pp. 325 ff. After the fall of Sa- 
maria, 721, the name of the tribe of Judah was applied to 
the Southern Kingdom, of which this tribe was the 
strongest factor. 

5. wavoxia: “with all his household.” 

6. dapefwyyv: Artapanus shares the indefinite know!l- 
edge of the later historians. The word Pharaoh, ori- 
ginally a term applied to the royal palace with its 
buildings and grounds, was later used as a title of office; 
Jos., Antt., VITI, vi, 2: .... BapawOar éxAnPnoav drs rod 
per’ avrous év Tots petakv xpovos dpfavros Baoitéws Papaw- 
Gov tiv mpooryopiav AaBovres, avayxatoy yynoduny eimeiv, 
iva tTHv dyvowuy atrov adédw Kal rojow Tov dvdparos pave- 
pay tH airiav, Gre Papaw xai Aiyvrriovs Baca onpaive. 
Even Josephus has not given all the truth; cf. II Kings 
23:29; Jer. 44:30, and elsewhere. The word came 
finally to be regarded as a personal name, cf. Exod. 5:4. 
From Egypt the word passed into Hebrew, thence to 
Greek, and thence to Arabic. In this circuitous route 
many errors could arise. Thus even Herodotus, ii, 111, 


speaks of Dépwr(s), king of Egypt (Ramses II). When 
Egypt became a Persian province, Bs. 0. 525, the title 
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declined with the office. With the weakening of Persia 
came a faint revival, two dynasties representing about 
sixty years (Brugsch, Egypt under the Pharaohs, pp. 
438 ff.). With the coming of the Greeks the Ptolemies 
gave their name to the office and title. As he lived 
three centuries or more after these events, and was occu- 
pied with the magnificence of Ptolemaic Egypt, the 
errors of Artapanus, if perplexing, are still explicable. 

aorpoAoyiav: Jewish writers generally, ascribe to Abra- 
ham almost supernatural wisdom and sagacity (cf. Jos., 
Antt., I, viii, 1), but repudiate the practice of idolatrous 
rites in connection with astrology; cf. Philo, De Abra- 
hamo, 17: rexpypuv S& évapyéorarov ths dwoikias, qv an’ 
dotpovopias Kal THS XaddaiLovans Sofys 7 Sidvow. éore‘AaTo, 
xrr. (Jubilees, xi). This finds frequent expression in 
the rabbinical] literature. 

8. Svpiav: here as Heinichen: at communi Syrorum 
nomine prophani scriptores Judaeos saepe designant. 


FRAGMENT 2 


Joseph sold into Egypt, comes into control of 
affairs, and by his wisdom and tact wins the love 
of the people. The coming of Joseph is followed 
later by a Syrian migration. 


’"Apratravos 5é dnow év t@ trept “lovdalwv, Tod 

"A Bpadp "lwond amdyovoy yevéo Oar, viov 5é laxe- 
Bov: cuvéce: Sé kal hpovnce: mapa trovs adXovs 
Sueveyxovta, uo Tov adeXdav éemiBovrcvOFvat - 
5 mpoeroopevoy O€ THY emicvoTacw, SenOhvar Tov 
aaruyetovev “ApaBwv, eis tHv Aiyurrrov avrov 
Staxopicas. Tovs dé TO évruyyavepevoy trouicas. 
elvas yap tos trav ’ApaBwv Bacirels arroydvous 
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"lopanr, viors tod "ABpadp, load dé aderdods. 
10 €AOdvta Sé avrov eis THY Aiyurrrov Kal ovoTtabévta 
T@ Bacirel Siocnntyy tis Gdns yevéoOar yopas. 
kal mpétepoy ataxtas Tav Aiyurrrimy yewpopour- 
tov, dia TO THY yYwpav abdiaipeToY Elvat, Kai TOY 
éXacodvwy iro TOY Kpecoovay adiKoupevwy, TOU- 
15 TOV Wpa@Tov THY Te yHv SeArety Kal Spas SiacHp- 
vacOar Kal THY TOAAHY YEeprevopevny yewpynotpov 
amoTeAdaat Kat Tivas THY apoupay Tos lepedowy 
amoxAnp@cat. tovroy dé Kal pérpa evpeiy nal 
peyadws avtrov tro Trav Aiyurriov da Tada aya- 
2 mnOnva. yhuar & avrov ‘Hrovroritov lepéws 
"Aceved Ouyatépa, €& hs yevvnoar wraidas. peta 
dé tadta rapayevéobar pos avrov Tév Te Tatépa 
kal tovs aderporvs xouilovtas todd Urrapkiy, 
Kat KatooOjvar év ty wéder Karadv, Kai Tovs 
25 Lupouvs wAeovdca ev th Aiylrrr@.  TovTous dé 
gnot kai To év ’AOas Kai 76 év ‘“HdsoumrdAer lepov 
KkatacKevacat Tovs ‘Eppov6 ovopalopevous. pera 
dé radta rerXevtnoa Tov "lwond nal Tov Bacirdéa 
tav Aiyurriov. tov ovv lwond xpatovvta Tis 
30 Auyuarrou Tov ET@y ETTA CiTOV, YEVOMEVOV KATA THV 
gopav amderov, twapabdcBar nal ris Alyvarrou 
decmrorny yevérOat. — Evs., ix, 23 
For the Old Testament narrative see Gen., chaps. 
37-47. 
5. émovoracw: Cf. Gen. 27:29. SenPyva: LS., dew, 
B., II, 2: “They disposed of him to neighboring Arabs;” 
cf. Gen., chap. 37. 


20. See under Demetrius, Fragment 1, 81, note. On 
the name of Joseph’s wife (Gen. 41:45), see Kohler in 
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Jewish Encyclopedia, II, p. 172. The rabbis, not sat- 
isfied that Joseph should have married an Egyptian, 
made her the daughter of Dinah, the daughter of Jacob. 

24. Kady: in Fragment 3, Kéooav: probably a dif- 
ference in spelling rather than a different town, as some 
think. Xvpovs: see Fragment 1, |. 8. The writer’s 
geography is that of his own times rather than of the 
earlier period. 

26. "Adws: Hebrew TN, in Ezek. 30:17 TN: Jer. 
50:13 (LXX) gives ‘HAlov wéA\ews rods év’Qv. *AOds may 
come from the form Aven. The significance of the city 
for the Jews began with the temple of Onias, B. o. 160. 
Jos., Jewish War, vii, 10; Antt., XIII, iii; Herod, ii, 
137. See Graetz, History of the Jews, I, pp. 508 ff. 
Artapanus manifests an interest in the temple at Heli- 
opolis whose rivalry with Jerusalem was regarded 
unfavorably by the Palestinian Jews. 

27. ‘Eppusovd: see Fragment 1, n. 2. 


FRAGMENT 3 


Moses was a man of surpassing beauty and wis- 
dom. Called to perform signs before the king, he 
surpasses all the magic of the Egyptians. He 
leads the ‘‘Jews”’ across the Red Sea into Arabia. 


’"Apratavos 5é dnow év th Tept “lovdalwr, 
"ABpadp rerevtjcavtos, cal Tod viod avtrov Mep- 
racGevad, cpoiws Sé Kai rod Baciréws tev Al 

/ \ 4 a XN eN 
yurrtiov, tHv Suvacteiavy trapadaBely tov viov 
sauTov Ilakpavwdnv. rodrov dé tots “lovdaloss 
davrws mpocdpéper Oat, Kat mpartov pev THY Keooay 

b A 4 3.69 > A @€ \ 4 
oixodopiaat, TO Te Em’ auTy lepov Kabidpicac Gat, 
elra tov év ‘HALouvrdAe vaov KatacKevacat. Tod- 
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tov dé yevynoat Ouyardépa Méppuy, hv Xevedpy rit 
lo A e 4 UA 

10 KaTeyyunoa, Tov vTép Méuduy roTrwv BacrdevovTe, 
ToAXous yap Tore THS Alyurrrov Baoideverv. Tav- 

\ A e Ul e \ aA 
tnv O€ oreipay bTrdpyovaay trroBardéa bar Tivos TOV 
"lovdaiwy mradlov, todro 5& Ma@ucov ovopdcat: 
ume 5é ray “EXAnvev adtov avdpwhévra Movaaiov 

“A 4 N | ea) A 
15 MpoaayopevOnvar, yevéoOa dé rov Movaoy rov- 
rov "Opddws dSiddoxarov, avdpwhdvta 8 avrov 
TOA Tos avOparras evypnora Trapadodvar. Kal 
yap rola Kai pnxavas mpos Tas ALOoOecias, Kal 
Ta Aiyvrrria Sida, Kal Ta dpyava Ta vdpevTiKd 
20 Kal TrodepiKad, Kal THY dirocodiar éEeupety > Err Se 

\ i 9 , AY a e , a 
THY Tod Eels Ao” vopods Siedely Kal ExadoTe TaV 

A 9 i \ \ , U e \ 
vonayv arrorata. Tov Oeov cepOnoecOar, Ta TE LEepa 
Yypaupara Trois iepedow > elvat dé Kal aidovpous Kal 
Kvvas Kal iBeus: atroveiwar 5é Kal ois tepedouy 
5 €Ealperov ywpav. Taira dé mavra Trojoat yapu 
Tov THv povapyiav BeBalav rm Xevedpyn Svadvra- 
Ear, mpodrepov yap ad:araxrous dvtas Tovs dyAous, 
qore pev exBarXeLv, Tote 5é Kafioravey Bacrreis, 
Kal TroAXNaKIS pev TOUS aUTOds, evedxis 5€ ArXovS. 
30 Osa TavTa ovy TOY Ma@uoov bd TOV SyNwY ayaTrn- 
Ojvat cat id Tov lepéwy icoBdov Tinns KaTakiw- 
Oévta mpocayopevOjvar ‘Eppynv dia thy rav tepav 
ypaupatwov épunvelav, tov dé Xevedpyv opwovra 

Q > N A Lh A 9 a A A 
Thy apetiny ToD Mwioou POovnca: avt@ Kal Cnteiv 
35 avTov én’ evrAdy@ aitia Tl avedeiv, Kal dy Tote 

a 9 a 9 “a > a 

tov Al@icrwy émiotpatevoapevey ty Atyirrr@ 
Tov Xevedpynv vrodkafevra evpnxdvar xapov evGe- 

\ ae 2 9 > A \ 
Tov, jépar tov Mavoov én’ avrouvs orparnyov 
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peta Suvapews. Td b€ THY ovyyévwr avT@ vOTH- 
40 cat TAHOos, trodaBevra padlws avrov dia ri 
Tov otpariwtav acOdvaay wre TeV TrodeLiov 
avaipeOnoer Oar. tov d¢ Movoov érOovra ert tov 
e ry ? / \ ” } 
ppotrorlitny ovopalcpevoy vomov, éyovta rep 
déxa pupiddas yewpyav, avTod KaTaoTparorre- 
45 Oevoat. téurpar 6é otparnyous Tors mpoxabedov- 

A , \ a 9 “A 
pévous THS Yw@pas, ods 6% TreoKeKTElv eripavas 
Kata Tas payas’ Aéyev Sé now ‘HrovioXlras 
yevéo Oat Tov mrérepov TovToV ern Séea, TOUS ov 
jwept rov Mavoov dia Td péyeOos THS oTpaTias Trd- 
50 Au €v TOUT@ KTicaL TO TOT@ Kal THY LBL év avTH 
cabiepaoat, Sia TO TavTHY TA BraTrTOVTA Coa TOUS 
avOpwrous avaipeiv, mpocayopevaat Sé avtiy ‘Ep- 
pod moduv. ovTw 57 Tos AlOioTras, Kalmep 

” / ‘\ ens ef \ 
évras TronNepious, otépEat TOY Mavooy wore Kal THY 
55 TEPLTOMNY TOV aicoiwy tap’ éxeivov pabeiv: ov 

4 7 > \ \ e aA bf 
pdvoyv dé TovTOUS, GAAA Kal Tors LEepeis ATravTas.- 
tov d€ Xevedhpv, AvOdvtos rod rrorepov, Ady@ pev 
avroyv atrobéEacOat, Epym Sé éruBovreveay, tap- 
/ A > A \ ” \ \ 9 
eXopevoy your avtod Tovs dyAous Tos pev érl TA 
60 dpta THS AiOvomrias mépryrat mpopuraKns yapwv, Tos 
dé mpoorakas tov év Ards mréXeu vadv €€ orgs WAL- 
Oov xateoxevacpévoy xabarpeiv, Erepov dé XiO.vov 
KatacKevacat To TWAnoloy dpos AaTOLHCaVTAS * 
takau dé eri THs oixodopias émictatny Nayépwra. 
es Tov O€ €XOdvTa pera Mwioov eis Méeuduy, rub écbar 
jap avtov el Ti adXO €oTly evypnaTov Tois avOpe- 
mows: tov de davat yévos Tav Body, Sia TO THY yHY 
e A UA 2 A \ \ A 

Ure rouTwy apovabar, ov dé XevedpHy, mpocayo- 
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pevoavta Tavpoy "Amiv, Kededoat Lepov avTov Tos 
170 dyAOus KAO Spicacbat, Kal TA Coa TA KaBLepwOdvra 
imrd Tov Ma@icou Kedevew exci hépovtas Oamrey, 
caraxpuntew O¢Xovta Ta TOU Maioou érivonpata. 
atokevwadvrav 5é avtov tav AiyuTrriwy, opKw- 
potiaa: tovs dirous py éEayyetAar T@ Moiow 
TY eMicuMoTapevnY avT@ éemiBovAny, Kal mmpo- 
Baréobar tovs avaipjoovras avrov. pndevos & 
iraxovoavTos, ovedioa, Tov Xevedpnv XavebwOnv, 
TOV pddioTa Tpocayopevdpevov Um’ avTov. Tov dé 
overdiobdvta vrocyécbar thy éridecw, KaBdvra 
a Kalpov. wire dé TovToy Tov Katpov THs Méppioos 
TeXNeuTnodons, UTocxecOar Tov Xevepphv te TE 
Moicw cal r@ XaveOaOn To cHpa, ore Staxopi- 
gavtas eis ToUs wmrép Alyumrrov réemovs Barat, 
vrorxaBevra tov Movoov tro trod XaveboO avai- 
gs peOncecOar.  tropevopever 5é avTay, THv émiBov- 
AnY T@ Moiow trav cuveddtwov éEayyeiNai Tiva. 
Tov 6é huAdooovta avrov Thy pev Méppuy Barpat, Tov 
dé mrorapov Kal Thy év éxelv@ trodv Mepénv mpoo- 
ayopedoa. tipacBar S¢ ryv Méppuv ravtnyv wird 
90 TAY éyywpiwy ovx EXaTrov 4 THY "low. "Adpwva de 
Tov ToU Mwicov aderdoy ra rept THy émuBovdyv 
émruyvdvta, cupBovrcdaat TO ASEADD Guy ety els THV 
"ApaBlav: rov 5é reacbdvta, ard Méudews rov 
NeiAov diamAevoavta, atradXaocecOar cis THY 
9 ApaBSiav. tov 6é XavebwOnv trvOcpevov tov Mwi- 
cou THY puyiy évedpevery ws avaipnoovra. iddvra 
dé épyduevoy oTracacbat Thy wayatpav ér’ avrop. 
tov 6¢ M@vooy mwpoxatataynoavta thy te yelpa 
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a 3 A f \ lA A 
Katacyely avtod Kal oracdpevov 76 Eipos hoved- 
10 gat TOV XaveOaOnv. Siexdpavar Se eis tiv ’Apa- 
Blav wat ‘PayounrA@ Te TaY TOTwY apYovTL oUp- 
Buobv, AaBdvra tiv éexelvou Buyardépa. tov dé 
‘Payounrov BovrAcoPar otpateve él tovs Aiyu- 
mrious, katayev Bovdcpevov Tov Mavaov cal rHv 
10 Suvactelay TH Te Ovyatpl Kal T@ yauSpe KaTa- 
Ul N J. 9° 9 A ] 
oxevdoa. tov dé Movoov arroxwddoa, stoyale- 
pevov TaV opodirAwv, Tov dé ‘Payounrov diaxo- 
AvovTa otpatevey ois “Apa, mpooratar 
Anorevey THY Aiyurrov. wo 5é Tov avTov 
110 ypovov Kal rov Xevedphv mpwetoyv atavrav avOpea- 
mov éNehavtidcavta petadrAdEar, TovTw dé Te 
wade. wepitreceiy Sid TO TOvs "lovdaious mpoora£at 
awvddvas apdidvyvvabat, épeav 8 écOAta ph aptre- 
7) > / eh 
xecOar, Strws dvtTes émionpor Koralwvrat wir 
15 avrov. Tov dé Movoor evyecOar T@ Oe@, 75n Tore 
Tos Aaovs Tavoat Tav KaxoTabe@v. ‘tNacKo- 
pévov & avtod, aidudias dnaly é« THs ys Tip 
avadOjvat, cal tovTo KdecOat, pyre DANS pHTE ad- 
Ans tuvos Evrelas ovons ev T@ Tér@. Tov dé 
1220 M@ucov dSeicavta To yeyoves devyav: davny & 

9 A 5) a UA >. 9 ¥ 
avut@ Oelay eimreivy otparevey em’ Aiyurrrov, cat 
tous ‘lovdaiovs Suacwoavta eis THY apyaiay arya- 

a / \ ‘ 4 7 
yelv watpida. Tov d€ Oappnoavta Svvapiv trode- 
play érrdyev duayvavar Tois Atyurrrios. mpeTov 
125 6¢ mpos "Adpwva tov aderddov éerOeiv. ov 5¢ 
Baowrda tav Aiyurtiov ruOdpevoy thy Tod Maii 
gov trapovalay xaréoat mpos avTov Kab truvOdve- 
oOat éf’ 8 Te Aor mA AA har pnrred Eas ateng 
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TOV THS olxoupévns SeamdTny amrodvaat Tovs *lov- 
130 Salous. Tov dé muOcpevoy eis hudaKv avTov Ka- 
OeipEar. vunrds Sé érriyevouevns, tas te Ovpas 
wdoas avropatws avoyOnva. tod Secpwrnpiov, 
kat Tov hurdKwv ods péev TeAXevTHoaL, Twas dé 
bird Tov Urvou trapeOnvat, Ta Te StrAG KaTEayHVaAL. 
135 €FeNOovta S¢ rov Ma@uoov éri ta Bacirea énOeiv ° 
evpdvta bé avewypévas Tas Ovpas eioenOeiv, cat év- 
Odde tay durAdKwv Trapepéevwy Tov Bactir€a éEeyei- 
pas. Tov dé éxmrrAayevra érl TH yeyovdTt KEeNEVTAL TO 
Movow ro Tov wéurypavtos avrov Oeod eizreiv dvopa, 
140 SuayAevdoavta avrdy. Toy dé mpocKtyyavtTa pos 
TO ovs eitreiv, Axovcavta Sé Tov BactAda treceiv 
addwvov, SiaxparnOevra Se bre rod Mawioov tradi 
avaBiaoa, ypayravra Sé rovvoua eis SéXrov 
xcatacppayloacba: trav Sé iepéwy Tov éexpaval 
145 CaVTA TA év TH TivaKioL’ Yeypappeva META TTTAT LOD 
Tov Blov éxrNprdvev: eiveiv re tov Baciréa 
onpeidy te avT@ Trouncar: Tov dé Movoov jy elye 
paBsov éxBarovra shiv trojoa: mronOdvrwr Se 
Tavrov, émuraBepevoy THS oupas aveddoBar Kal 
150 Tad paBdov tronoat: mpoerOdvra dé pixpov TOV 
NeiAov ty paBdqo warakac: tov dé trotapov tro- 
AVYouY yevopevoy KaTaKAUCey GAN THY AlyuTrov. 
amo Tore 5é nal tTHv KaraBacw avTod yivecOat. 
cuvayayov 8 rd vdwp atroféca: Kal ra TwoTama 
155 SuaOei pas Coa, rovs re Naovs Sid tHv Shpay POei- 
pecOa. tov dé Bactrda, TrovTwy yevoudvoy TaVv 
Tepatwv, pavar peta va Tos Aaods aTroAVCELY, 
day amoxataotyoy Tov Totapdv. Tov dé Mavoor 
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Tad ty pabde watagavra to béwp ovoretrar TO 
160 pea. tovTtouv dé yevoudvov, tov Baotrda rods 
tepeis Tovs Urrép Méuduy xaréoat wal pavar avtors 
avaipnoay Kal Ta iepa KatacKkdrpe, cay pH Kal 
avtol reparoupyjowor. tous Sé tdéTe Sia TiveVv 
payyavev cal éraoiday Spaxovta troujoat Kal Tov 
165 ToTapov peTaypw@oa. Tov dé Bactrda ppovnpa- 
riabévra emt TH yeyovdTl, Tacy TLuwpia Kal KoAacEL 
katate Tors “lovdaious. tov dé Maroov ratra 
opavTa adrAa TE oOnuEla TroLHoaL, Kal TatdEavTa 
Thy yh TH paBdSo Coov te rrnvov aveivar Avpal- 
170 veoOas Tos Aiyumrrious, mavra re €EeAnwOhvat Ta 
capata, tay oe tatpav py Suvapévwv tadoba 
TOW KapvovTaS, oUTW Tad avécews TUXEY TOUS 
"lovdaious maddy te Tov Movoov Batpayoy da THs 
paBsou aveivat, pds 5é rovTows axpidas Kal oxvi- 
15 pas, 61a TOUTO dé Kal Tos Aiyumrrious THY paBdov 
avariOdvar eis Trav lepov, opolws 8& nad rH “loud, 
dua 76 THY yhv elvar "low, matopévny bé ty paBde 
Ta tépata aveivat. Tov dé Baciréws ete adpovov- 
peévov, Tov Mauvoov yaraldy te eal cerspors did 
180 VUKTOS ATTOTENET AL, @OTE TOUS TOV TELa LOY hEvyov- - 
Tas amo THS yaralns avaipeicBar, Tovs TE THY 
ydratay éxxrlvovtas tro tav cecpav Siadbed- 
pecOar. ocuptreceiv Se tote Tas pev oixlas tacas 
TOV TE VAGY TOUS TAELTTOUS. TENEVTALOY TOLAVTALS 
185 cuppopais tepurecdvta Tov Bacirda rors *lovdal- 
ous amrodvoal. Tovs dé ypnoapevous Tapa Trav Ai- 
yurtimy qoAAd pev éxtr@pata, ovK orlyov Sé 
ipatia mov, AXAnY Te TapTANOA yalay, StaBarrac 
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Tovs kata tiv ApaBiav trotapovs, cau d:aBavras 
190 ‘Kavov Tormov él thy épvOpav tpitalovs édrOeiv 
Odracoav. Kxal Meudlras peév ody Aéyewv Eptretpov 
évta TOY Mavooy Tis y@pas THY apTrwTtiV TPr- 
cavta dia Enpas THs Oardoons To mrAHO0s TrEeparo- 
oat* ‘Hdsourroniras Sé Néyerv éricatadpapeiv rov 
195 Baoirda peta TroAAnS Suvapews, apa Kal Tos 
Kabepwpevors Caos, Sia TO THY OrapEw Tovs 
"louvdaious rav Aiyurrioy ypnoapedvous Siaxopilev. 
T@ 6¢ Mwio@ Oeiav dori yevéoOar, watakat THY 
Oaraccav TH paBdo: tov dé Movoov axovoavta 
200 €mOiyeivy TH paBdo Tov Bdatos, nal obrw TO meV 
vipa Stacrivar, thy dé Sivap Sia Enpas dod 
mopeverOar. LuveuBavrwv Se trav Aiyurriwv kai 
Siwxdvrwv, dnol mip autois é« trav eumpoobev 
éxraprpa, tH 5¢ Odracoav maduv THY odov ém- 
205 KAVaaL, TOUS dé Aiyumrious Uird Te Tod Trupds Kal 
THS WAnppupioOos madvtas svaPOaphva, rovs dé 
"lovdaious Ssahuydvras tov clvduvov, rpidxovra érn 
év Tn épjpw Svatpiiva, Bpéxyovros avtois Tov Geov 
Kpipvov, Gporov éXUu@, Yiov. TapamAnoioy THY 
210 ypdav. ‘yeyovdvar 5é dnot tov Ma@voov paxpor, 
Tuppaky, TodLov, KonTnv, aEiwyarikdy. TavTa 
5é mpaEas trept rn oySonxovra éevvda, 
— Kvs., ix, 27 


2. Mewpacbevw6: i. e., Isaac. The origin of the name 
is as yet only conjectural. 

5. IlaApaveOyv: the little knowledge we have of the 
period, Dynasties 13-17, is derived largely from a frag- 
ment from Manetho preserved in Jos., Ag. Apion., i, 
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14 f.; cf. Petrie, History of Egypt, I, pp. 16 ff. The Old 
Testament narrative is brevity itself, Gen. 50:22 ff.; 
Exod., chaps. 18 ff. So Jos., Antt., II, ix,1. See Brugsch, 
Egypt under the Pharaohs, chaps. v, vi. The Pharaoh 
of the oppression, Exod. 1:8, is generally thought to be 
Ramses II (1292-1225). If the Merneptah inscription 
represents Israel as back in Canaan, then Merneptah 
(1225-1215) was the oppressor of the Hebrews. See 
Miller, Encyclopaedia Biblica, ITI, col. 3688. 

6. Keoody: Fragment 2, 1. 23; Heinichen suggests 
the land Goshen has been here mistaken fora city. Cf. 
Exod. 9:26 (LXX) Técep. 

8. vacv: the usual distinction, LS., s. v., II, hardly 
holds here. 

9. Méppw: Thermuthis in Jos., Antt., II, ix, 5. See 
1. 87 below.— Xevedpy: trav ixtp Méeudw réxwv probably 
refers to the southern district of Egypt, i. e., about 
Thebes. See Philo, Life of Moses, i, 20, 118; 1. 158 
below. Breasted, History of Egypt, pp. 221 ff.: there 
were in the Hyksos period and later, kings by the name 
of Sekenenre. 

14, Movoaiov: pre-Homeric seer and priest. 

16. ’Opdéuws: received his lyre from Apollo, his instruc- 
tion from the Muses. 

17 ff. Cf. Jos., Antt., II, x; IT, ix, 7, and Acts 7:20 ff.; 
cf. below, ll. 210 ff. 

18. pnxavas 7. 7. AUHobeoias: “hurling engines.” 

21. vopovs: this division dated back to the old king- 
dom (Breasted, op. cit., p. 79). 

28. On animal worship see Steindorff, Religion of 
the Ancient Egyptians, pp. 157 ff. On Egyptian reli- 
gions, see Diimichen, Geschichte des alten Aegyptens, 
III, chap. iii. 

25. xdpw rot... . pvddgau: “to preserve the king- 
dom safe for Chenefren.” See LS., 8. v. xdpus, VI, 1. 

29. évaxis = éviore, Sophocles, Lexicon, 8. v. 
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85. Cf. Jos., Antt., IT, x. 

89. ovyyévwv: so Gaisford and Dindorf. 

45. mpoxafedoupevors: for rpoxabéfav; expressing pur- 
pose, GMT., 840. 

51. “For the reason that this destroys the creatures 
that injure men,” Jos., Antt., II, x, 2. 

52. This city Saba (Jos., Antt., II, x) was called by 
Cambyses Meroe. 

68. 75 wAjowv dpos: “the neighboring mountain.” 

64. Naxépwrra: only the name of this official is now 
known; so in I. 76. 

66. ed ru: LS., p. 413, col. 1, bottom; “whatever other 
thing is useful for men.” 

77. XaveOwOyv: some MSS omit final -y. 

82. 76 cpa Saxopicayras: so Gaisford, Dindorf. 

118. Cf. Exod., chap. 3. 

128. yxou: GGr., 1480, MT., 665°. dri, Hein. dry. 

mpootagat: Sor. mpooraccev; so Gaisford and Din- 
dorf. 

182. On Moses in Hellenistic literature, see Kohler 
in Jewish Encyclopedia, IX, 56 f. 

189. See probable basis of this story, Exod. 3:13 ff. 

148. See Exod. 7:8 ff. 

158. Artapanus must be giving here what was cur- 
rent folklore among the Jewish population. 

168. reparovpyjowo.: Gaisford and Dindorf. 

164. On Egyptian magic see Steindorff, Religion of 
the Ancient Egyptians, Lecture IV. 

168. The writer seems to be following vaguely Exod. 
7:17 ff. 


Exodus Artapanus Ezekiel (p. 131) 
alua alua 
Barpayxor (pov ri rrjvov 
oxvides Barpaxos 


Kuvop.via. dxpides 
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Exodus Artapanus Ezekiel (p. 181) 
Odvaros péyas oxvides 
eAny xddaga, 
xaAaLa, wee poi 
dxpides 
OKOTOS 
MPWTOTOKOL 


Cf. also Philo, Life of Moses, chap. xvii. 
185. See Exod. 12:31. 
186. Exod. 12:35 f. 


191 ff. Memphis and Heliopolis represent lower and 
middle Egypt. The latter legend (II. 191 ff.) we should 
expect from Heliopolis; from early times down a sacred, 
priestly city. See Philo, Life of Moses, I, 20, 115; 21, 


120; Ezek., Fragment 9. 


200. 648d»: Dindorf and Gaisford (many codd.) add, 
xat Saornva: possibly a repetition of dacrpvas in suc- 


ceeding line. 
205. The basis is probably Exod. 14:20. 
210. Exod. 16:13 ff. 


ARISTEAS 


Of Aristeas, of whose book Iept *Iovédaéov a single 
fragment has been preserved, almost nothing is 
known. The likeness of his name to that of the 
author of the letter on the Septuagint is regarded 
as only accidental. His book shows dependence 
on the Greek Job; his era is probably to be placed 
in the second century B. ©. 

Sources: Eusebius, ix, 25. 


Rererences: Susemihl, II, p. 651; Schitirer, ITI, pp. 
356 f.; Christ, p. 668; Miller, III, p. 220. 


FRAGMENT 1 


Job, a rich countryman of Uz, lost his wealth 
through misfortunes and himself was afflicted with 
boils. Friends could not comfort him. But at 
last he was made richer than ever. 

"Apirraias 5€ now év r@ wept “lovdaiwy, Tov 
"Haad ynpavra Bacodpas vidv év ’Edov yevynoat 
vidv. Katouelv dé tovrov év th Avalrids yopa, 
érl trois Spas THs "ISoupaias cal ’ApaBlas.  ye- 

5 véoOar & avtrov Sixatov nat qmoAvKTnvoyv. KTH- 
cacOat yap avtTov mpdBata péev éemtaxicxy(Nua, 

Kkapnrous 5é tpioxiAlas, Cedyn Bowy trevraxoaia, 

dvous Onrelas vouddas trevraxoctas. elye 5é Kal 

yewpylas ixavas. TovTtov dé tov "IaB8 mpdrepov 
10’ IwBap ovopdlecOa. eipalovra & avtoyv tov 
57 


58 FRAGMENTS FROM GRAECO-JEWISH WRITERS 


Oeov éupetvar, peydras 5é mepuBareiy avrov atu- 
xlais. mparov pév yap avtod rovs Té Gvous Kal 
Bods vo AnoTav areraPjva, eita ta wpdRaTa 
UIrd TOD Trupos Ex TOD OvpaVOD TreadVTOS KATAKAT- 
15 vat ovY TOIS TroLéot. eT’ ov TroAV be Kal Tas 

Kapnrous v7rd AnoTaev areXaOvar elta Ta TéKva 

avrov atrobaveiv, trecovons THs oiKlas, avOnpepov 

dé avrov nal To cOpa EXx@oa. davrAws dé avrod 

Siaxeudvov, édOeiv eis erricxeyrv *EXipay tov 

20 @aipavitwv Bacirda xal Bardad trav Lavyatwv 

Tupavvov Kal Lwdap tov Mavvaiwy Bacrréa, 

€rXOeiv Sé nal ’EXobv tov Bapayinr tov ZwBirnv. 

Twapaxanrovpevov Sé, ddvat kal ywopis wapakdy- 

cews eupeveiy avrov év re tH evoeBela Kal Trois 

25 Sewvois. tov Té Oedv, ayacOdvra THv etipuylay av- 

TOU, THS TE vdoov auToY aTroNvcal, Kal TrOAA@Y 

Kuploy UTrdapkewy Trorjoa. — Evs., ix, 25 

2. Bacodpas: So reads LXX applicable to Job (pos- 
sibly, as Freudenthal, notes by, or built up on, Aristeas); 
see Swete, Introduction to the Old Testament in Greek, 
pp. 256 f.: really Job’s native place, rather than mother, 
a leading city of Edom; cf. Isa. 34:6; Jer. 49:13; Amos 
1:12. The Old Testament (Gen. 36:1 ff.) gives the 
names of Esau’s wives as Adah, Oholibamah, and Base- 
math (26:34, Judith and Basemath) with which Jos., 
Antt., I, xviii, 4; II, i, 2, agrees. A later tradition adds 
Dinah, daughter of Jacob. 

8. viov: Heinichen suggests the reading ‘IwB, Hsaum 
ex Bassara coniuge Jobum in Idumaea filium genu- 
isse. Others would delete the vioy in I. 3. 

8. Avoiridis: LXX, appendix to Job, reads Aicire&, 
i.e., the land of Ausis, Greek for Uz, LXX Job 1:1. 
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10. "IoBdy: Greek appendix to Job, IwBdB8. Job is 
here also confounded with Jobab, king of Edom (Gen. 
36:33), and a great-grandson of Esau (Gen. 36:1 ff.). 

19. So also the Greek appendix to Job: 


’Ererpas rdv Head vidy, Oawavay Bacdeds, 
Badéad 6 Zavxalwy répavvos, 
Zwopap 6 Mevalwy Baccdreds. 


MALCHUS 


Malchus (Cleodemus?) a Jewish (possibly 
Samaritan) writer left a treatise, IIepi lovdalw», 
of which a fragment has survived. To an unusual 
degree this writer mingled Greek and Jewish tra- 
ditions. 

Sources: Eus., ix, 20; Jos., Antt., I, xv. 

Rererenoses: Schirer, III, pp. 357 f.; Susemihl, IT, 
p- 652; Miller, ITI, p. 214. 

FRAGMENT 1 

To Abraham and Keturah many sons were born; 
Assyria was named for one, Africa for others. 
From Hercules and a granddaughter of Abraham 
were descended the Sophanians. 

Knrgeddnuos 5€ dno 6 rpopyrns, 6 cai Madryas, 
totropoyv ta tept “lovdaiwy, xabas xal Moos 
toropnxey 6 vomoberns avTwv, St. éx Xerrovpas 
"A Bpadu éyevovto traides ixavoi> Aéyer 5é avTav 

5Kat Ta ovdpata, ovopalwy tpeis, "Adép, ’Acoup, 

"Adpav. xatiamo ’Acovp peév thy Acouplav, amd 

dé trav duo, "Adpa te xal ’Adép, modu te "Adpav 

Kal Thy xopay ’Adpixd ovopacOjvat. tovrous dé 

“Hpaxrei svotpateboa ért AuBinv nal Avraiov: 
10 ynpavra 5é thy ’Adpa Ouyarépa ‘Hpaxrda yevvij- 

oat viov é€€ auras Auddwpov. tovrou bé yevéoOa 

Lodwvay, ap’ ob tos BapBapous Lodas Aéyeo Oar. 

- Fira, ix. 99 
oF 
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1. 6 xat Madyas: cf. Acts 13:9, Ctesias (ed. Baehr), 
 p. 16, §48 (Journal of Biblical Literature, XIX, Pt. I, 
p- 53). 

6. For the descendants of Abraham and Keturah see 
Gen. 25:1 ff., where the line is— 


Abraham = Keturah 
ee a ae a ete ee 
| 
Zimran Jokstian Melian Midian Ishbak Shah 


| 
Sheba Dedan ean ane ears eee l | 
Ephah Epher Hanoch Abida E£idaah 
| 


spucinn Letushim aii 
Jos., Antt., I, xv, gives this passage with slight varia- 
tions: MdAyxos ... . Mwvojs iordpyoey ... . Karovpas 
‘ABpdyw .... Iadépav Sovpyy ‘ladpav. drs Sovpouv piv 
tiv Acovpiav xexAjoOa.... Iadpa.... ladépov..... 
"Edpav. rovrous yap... . yyuavTa te THY Adpdvov.... 
AiSwpov..... Yodwva .. . . Sddaxas. 

8. ’Adpixa: derived from Punic Frigi. 

9. ’Avratov: Apollodorus, ii, 5, tells the story of 
Antaeus, son of Poseidon and Ge, a giant who dwelt in 
Libya. His marriage with a daughter of Aphra is based 
on Hercules’ travels through Africa. The attempt of 
the Grecizing Jew is clear here to bridge over the gap 
between Jew and Greek, to make Judaism more accept- 
able to the western world. 


THALLUS 


There have been preserved by Eusebius, The- 
ophilus (bishop of Antioch, a. D. 169-ca. 181; Eus., 
H. E., iv, 20), and Georgius Syncellus (Krum- 
bacher, pp. 339 ff.) fragments of a writer, Thallus, 
a Syrian—probably a Samaritan. Thallus com- 
piled a chronology covering the period from the 
sack of Troy to his own time. He was probably 
a younger contemporary of Josephus, though not 
to be confounded with a supposed Thallus in Jos., 
Antt., XVIII, vi, 4 (where the Greek codd. read 
a@\Xos: the Latin codd., Thallus. The emendation 
@andnXos is rejected by Niese, doubted by Schtrer). 
The character of his work, of which there were at 
least three books (Eus., Chronicae), shows Thal- 
lus to have been a Grecizing Samaritan (cf. Ter- 
tullian, Apology, 19; Lactantius, i, 23). 

Sources: Theophilus, Ad Autolycum, iii, 29. 

Rererenozs: Schiirer, ITI, pp. 368 ff.; Christ., p. 705; 
Miller, III, pp. 517 ff. On Syncellus see Krumbacher, 
pp. 339 ff. 

FRAGMENT 1 

Forty-one kings ruled Assyria from Belus I 
until the time of Sardanapalus, as attested by many 
notable historians. 

Tavrny (i. e., Trav "ApdBov Bacirelav) ’Acov- 
plov pa’ SuveddEavro Bacidels. . . . . ard TOU Tpe- 
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Tov avt@v Bnrou éws tov wa Maxooxordpov Tov 
Kal Lapdavarraddov, ws cuphwvodat ToAdol THY 
5émicnpwy iotopixa@v, IlodvBuos Kxat Addwpos, 
Kedarlov te nal Kaotwp cal @arddos xat Erepor. 
—Synce.ivus, Chronographia, p. 92B (Miller) 

8. MaxooxoAgpov: another name for Ashur-bani-pal 
(i. e., Ashur is the creator of a son). On rod xai, cf. 
under Malchus, p. 56. 

The Greeks regarded Sardanapalus as a type of 
the luxurious, effeminate king, and this may be a com- 
pound of some such words as padakds, yadapds, poe 
in time, Ma(Aa)xooxaAapos. 


FRAGMENT 2 
According to the history of Thallus Bel flour- 
ished 322 years before the Trojan War. 
Kata yap tiv @addov toroplav o Bros mpoyevd- 
arepos evploxetat Tod "Idudxou trod€pou Ereor TK. 
—Tueopuitvus, Ad Autolycum, iii, 29 


FRAGMENT 3 


According to Diodorus Siculus and other writers 
Cyrus began to reign in the first year of the fifty- 
fifth Olympiad. 

Kipos Ilepodv éBacirever, @ érer "Odvprias 
nX9n ve, ws éx TOV BiBALoOnxav Arodwpov kal Tav 
@adrod wat Kactopos toropiav, ért dé TorvBiov 
kat Dréyovtos é€otiy evpeiv. —Evs., x, 10 
1. éBacirevev: Gaisford and Dindorf here read the 

aorist. 

2. 7x6y: ingressive aorist: Gildersleeve, Syntax,289, 
GGr, 1260. 
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FRAGMENT 4 


Belus aided the Titans in their war against Zeus 
and his allies. The defeated Ogyges fled to 
Tarshish, his country. 


BnXov Tov ’Acovplwv Bacirevoavtos cat Kpdvov 
Tov Titavos @dddos pépvytat, dacxwv tov Bhdov 
qemroeunkevat ovv tois Tirdot impos tov Ala kal 
TOS GLY aUvT@ Deors Aeyouevous, EvOa dnciv. Kal 
5 Oryuyos 4rrnOels Ebuyer eis Taptnoodv. tdére wev 
THS Kwpas éxelyns axTHs KrAnOeions, vov 5é’Arricys 
Tpoaayopevomerns, nS Oryuyos tére HpEe Kal Tas 
Noutras 5é ywpas Kal Trodes, ad’ Ov Tas Tpogovuplas 
Eo YOv,OUK avaryKatoy nyoUpeOa KaTANeyELY, WaALOTA 
10 Wpos o€ TOY émioTapevoy TAS iaToplas. 
—THEopuHILUs, Ad Autolycum, iii, 29 


1. ByAov: a traditional king of Assyria, father of 
Ninus, date not determined. : 

5. Taprnooov: Thallus has evidently fallen into 
error. If, as Cheyne thinks, Tiras (Gen. 10:2) is the 
same as Tarshish (Gen. 10:4; cf. Mitchell, World before 
Abraham, p. 237), or even if Tartessus be not the same 
as Tarshish in Spain, as LS., s. v.. we may have a clue. 
Thallus may have confounded Ogyges, reputed first 
king of Thebes (Ogygia) and Gyges, king of Lydia, 8. o. 
ca. 680. Further, Tyrrhenus, son of the Lydian king 
Atys, is said to have led a Pelasgian colony from Lydia 
into Italy, or, as some believe, the shores of Europe west 
of Greece. 

3. "Arrucjs: The Boeotian story is here blended with 
hat of Attias Simi... lelnge xtaries -pnear in the 
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traditions of the two states. It is not a question of 
historical data but of tracing the writer’s error. 
8. mrpocovupias = mpovove(o)uacias. 


FRAGMENT 5 


From the time of Ogyges until the first Olym- 
piad was 1,020 years, which period is touched 
upon by many historians. 


amo ’Oryvyou tot map’ éxelvois avtéyovos 
murtevOevtos, ef’ of yéyovev o péyas Kal patos 
év ty ’Atrtixn KataxdAvo pos, Popwrdws ’Apyeiov 
Baoirevovtos, ws "Axovolraos iotope, péypt 
smperns "Odupmiddos, omedev “EXAnves axpiBodv 
TOUS YpdvoUS évouLcay, ETN cUVayeTaAL x(a ElKOCLY, 
@S Kal ToOis TpoELpnuevals Guudwvel Kal Tois EERS 
SerxyOnoerar. tavta yap "AOnvalwv icropodrtes, 
‘EAAauxes te cal Dirdyopos 6 ras ’ArOiSas, of te 
10Ta Lvpia Kaotwp nai @addos, cal ta wavrov 
Avddwpos o tas BuBAsoOnxas, ’ArXdEavdpds te o 
TloAviorwp, cal tives TOV Kal’ nuas axpuBéorepov 
éuvnocOnoay kai Tov ’AttiKo@Y atravTwy. él TiS OUV 
éy Tois xirlols elKoow Etec érrionpwos totopia 
15 TUYXAVEL, KATA TO YpHotmov exreyno€TaL. 
— Evs., x, 10 
1. "Myvyou: 776 + 1020 = 1796 years 8. oc. The son of 
Boeotus was the first ruler of Thebes, hence Thebes was 
also called Ogygia. 
2. éd’ ov: “time within which,’’ GGr, 1136; Kthner, 
Gram., 419, 2, 6. 
9. Dindorf here reads, noting Justin Martyr, chap. 
ix: of ra °AO., but Vigerus om.. ’A@yvaiwy; and Gaisford 
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approves. ‘EAAdvxos: Greek chronicler, floruit B. o. 450; 
was the first to introduce systematic chronological 
arrangement into the traditional periods of Greek history. 
®6xopos: Athenian, author of a history of Athens to 
B. 0. 262; put to death by Antigonus Gonatas, B. o. 260. 

6 rds: Heinichen and Gaisford read of rds. 

"Ar6idas: the title of Philochorus’ book. 

10. Kdorwp: chronicler of Rhodes: his history extends 
from the time of Belus to B. o. 60. 

11. Avddwpos: Diodorus Siculus lived in the time of 
Augustus, author of B:BAobyxn ‘Ioropixy covering the 
period from before the Trojan war to the end of Caesar’s 
war in Gaul. 

"AXéavSpos: from Pergamus; prisoner of war in time 
of Sulla, afterward freed. He was a voluminous writer 
on historical and scientific subjects. For his varied 
learning called Polyhistor (Christ, 609). 


FRAGMENT 6 


Throughout all the world occurred a terrifying 
darkness (by some thought to have been an eclipse), 
the rocks were rent by an earthquake, and most 
of Judaea and the rest of the world was over- 
thrown. 


xaQ’ rou Tod Kéopou axdros éemnyeto hofepa- 
TATOV, TELTL@ TE at TéTpar Sreppyyvuvro Kal Ta 
mwoArd "lovdatas Kai THs AowTrAS ys earepplpn. 
TovTo TO oxdTos Exe Tod HAlov Barros arro- 
sKanel ev tpity tav ‘Iotopi@v, ws éeuol Soxel 
addyws. —SynoztLus, Chronographia, p. 322c 
2. ra wodAd: see LS., s. v., IT, 3, d. 


ANONYMOUS 


Through Polyhistor two fragments have come 
down. The shorter one is anonymous (Ev ois 
adeorrdros); the longer passage professes to be 
from Eupolemus, but this involves certain difficul- 
ties. (1) Eupolemus (Fragment 1) makes Moses 
the pioneer in the teaching of wisdom (prov 
addov) ; according to this fragment this honor must 
be ascribed to Abraham (cf. 17 ff.). (2) A Jewish 
writer, like Eupolemus, would hardly accord to 
Abraham divine honors at Gerizim, ’Apyapifiv, 6 
elvar peOeppnvevdpevoy Gpos inriotov, nor would he 
style Gerizim 6pos vWiorov. It is more natural to 
look for a Samaritan writer. Because of its simi- 
larity to the preceding fragment some, as Freu- 
denthal, have regarded this a longer recension of 
the same original. This is plausible, although the 
smaller fragment seems too brief to afford a con- 
clusion. Of both fragments perhaps the best we 
can say is that both are anonymous. 

Sources: Eusebius, ix, 17, 18. 


Rererences: Schirer, III, pp. 358 f.; Susemihl, 
p. 652; Miller, III, pp. 211 f. 


FRAGMENT 1 
An unknown writer traces Abraham’s lineage to 
the giants. To him is ascribed the beginning of 
astrology among the Phoenicians and Egyptians. 
67 
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év 5é adeomcros evpopev tov "ABpaday avadé 
povra eis Tovs ylyavras, TovTous bé oixobvTas év TH 

BaBurovia da thv acdBeav br tev Oedy ava- 

peOjvat, ov éva Bhropv éxdevyovta rov Oavarov év 

5 BaBvAau Katouxjoat, Tipyov Te KaTacKEvacavTa 
év avt@ Siartao Oat, dv 8% amd Tod KaTacKEevacavTos 

Byrou BhAov dvopacbjvar. tov dé”*ABpapoy rhv 

aoTpodoyiKny émiotHuny maevOdvTa Tp@Tov mev 

éNOeiv eis Dowwlenv cat ros Poluxas aotporoy lav 
10 SudaFar, botepov Sé eis Alyurrrov mapayevéoOa. 
-—Eus., ix, 18 

1. év 8 ddeordros: in an anonymous work. LS., IT, 
and reff.; Soph., Lex. s. v.; Jos., Ag. Apion, i, 16, 31. 
rovs yiyavras: probably not a reference to the semi- 
human peoples of Gen. 6:4, but a collective term for the 
early inhabitants of Palestine. See Num. 13:22; Deut. 
3:11; I Sam. 17:4; II Sam. 21:16; I Chron. 20:4. It is 
not necessary here to bring in the fanciful notions of 
the apocalyptic writers; cf., e. g., Enoch 7:2. Cf. Baruch 
3:26 ff. Jewish tradition extended their habitat into 
Mesopotamia; cf. Jewish Encyclopedia, V,656. There 
is doubtless a blending of the Greek mythological ideas. 

4. Bydov: a traditional king of Assyria, father of 
Ninus, date indeterminable. See here Tiele, Bab.-as- 
syr. Gesch., p. 518. 

7. A different version is given in Gen. 11:9. The 
native name was Bab-ili(u), Tiele, Bab.-assyr. Gesch., 
p. 72, Gate of God. 

7 ff. See Jos., Anitt., I, viii, 2. 


FRAGMENT 2 


Abraham, a native of Ur, moves westward, settles 
in Palestine, engages in war, receiver gifts from 
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native princes, and teaches the people astrology. 
The rival theories of the Babylonians and Greeks 
are outlined. 

Evmdnepos 5¢ év to Trept lovdaiwy ris ’Aoaupias 
dyol, réAwy BaBvrA@va mp@rov pev KTicOHvat bd 
tav Siacwbévrwv éx Tod KaTaxAvopod, elva Sé 
autos yiyavras, oixodopety 5é Tov ioTopovpevoy 

5 Tupyov, weadvTos 5é TovTOU UTrd THS TOU Deod evep- 
yelas, Tous ylyavras Svaotaphvar xa’ GAnv thy 
yhv. Sexary dé yevea, pnoiv, év dre THs BaBv- 
Awvlas Kapaplyy, nv tivas Aéyev wédLv Ovpinp, 
elvat 5é peOeppnvevoperny Xaddatwy moruv, év 

10 Tptoxaoenaty yevéobar’ABpadm yevea, evryeveia 
kal copia mwavras wrepBeBnxora, dv 8) Kal THV 
dotporoyiav Kal Xaddaixnv evpeiv, eri ré THv 
evoéBeay opuncavra, evapeotnoa To Dew. Tod- 
tov 6€ dia Ta wpootaypata Tov Oeod eis Dowienv 

15 €AOdvra KaToKHoat Kal TpoTras HALov Kal cEAHVNS 
kal ta adda wavta didaEavta tos Poivuxas, 
evapeotioa: T@ Bacirel avrav. dorepov dé’ Appe- 
pious émictpatedvoat tois Doimé: wenoavrov 
dé al aixparoricapevev tov adergidodv avrod, 

2 Tov "ABpadp peta otxerav BonOnoavra, éyxparh 
yeveoOar TOY aixparwoTicapevayvy Kal TeV TOKE 
piov atyparorica Téxva Kal yuvaixas. mpéoBewv 
dé qrapayevouevwv mpos avrov, STras ypHnuaTta 
AaBeav atrorutpwocyn TadTa, py TWpoeddaOar Tois 

25 Suotuyotow éereuBaiverv, GXAA TAS Tpodas Aa- 
Bévra> Tay veavicxwy, arrododvat Ta aiyparora, 
Eevc Oval te avtov vid méXews Lepov, "Apyapiliv, 
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5 elvar peOepunvevcuevoy dpos inrlotov, mapa &é 
Tov MerAyucedéx lepéws Gyros Tov Jeod Kat Bacinrev- 
so ovros daBely Sapa. Apod dé yevoudvou, Tov 
"ABpaap amadrXayhvar eis Alyurrov travoKla 
KAKEL KATOLKELY, THY TE YUVaiKa avTOD TOY BactNéa 
tov Aiyurrriov yhat, pavtos avrov adeAdny elvat. 
mepicodrepov © iotdpnoev, STL ovK HOdUVaTO avTH 
a5 cuyyevéo Oat, Kal Ste cvvéByn POetper Oar avTovd Nady 
Kal Tov olxov. pavres dé, avTod Kxadéoartos, 
TovTo havat, un elvar yApay tHhv yuvaixa, Tov &é 
Baoirda tov Aiyurrriov otras ériyvaevat, ott yuvy 
nv Tov "ABpaap, kat atrododva adrny T@ avdpl. 
40 SvEnoavra Sé tov ’ABpadw év ‘Hrsovirdre tois 
Aiyurrriwy tepevot, modAa petadidaEar avtovs Kal 
THY aoTporoyiav Kal Ta NOLTra TOUTOY avToisS Elon- 
ynoacOa, ddpevov BaBvrwvious tadta Kai av’rov 
etpnxévat, THv dé edpeciy aitav eis ‘Ev@y ava- 
45 Wewtrev, Kal TOUTOY EvpHKeval TPATOY THY aoTpO- 
Noylay, ovx AiyuTrrious, BaBurwvious yap Aéyev 
mpatov yevér0at Brrov, dv elvar ypovov' éx Tov- 
tou 6é yevéoOat Bhrov Kal Xavadv, todTov dé Tov 
Xavadv yevynoa tov tratépa tav Powikwv. Tov- 
50 Tou O€ Xovp viov yevéoOa, Sv wrod trav “EAAHVwv 
Aéyer Oat” AaBonror, wratépa bé AiOidrwv, aderXpov 
dé. tod Meotpaely, ratépa Aiyutrriov, “EXdXnvas 
dé Aeyewy tov ’ArrAavra etpnxévar aotporoylay: 
elvat 5¢ tov AtAavTa Tov avToy Kai “Evoy. Tov 
55 O€ ‘Evay yevéoOar vidv Madovoanrar, bv mavra 
dv) ayyéXov Oeod yvavat, Kal Huas odtas émiyva- 
Val. —Evs., ix, 17 


ANONYMOUS V1 


1. EvdoAeuos: on the error of ascribing this passage 
to Eupolemus, see Schitrer, III, p. 351. 

ths “Acovpias: for similar anachronisms see Jonah 
3:6; Dan. 1:4; 2:2; 5:2 ff. The lapse of time renders 
our writer’s perspective vague. See the Old Testament 
account, Gen., chap. 11. 

4. yiyavras: see Fragment 1, ]. 2. 

5. mecovros: but see Gen. 11:7 f. Various stories are 
told of the disasters attendant upon the erection of this 
tower. Some of the builders were changed into animals, 
demons, ghosts, etc. (Gk. Apoc. of Baruch., chap. ii). 
According to Jos., Antt., I, iv, 3, the gods sent storms 
of wind and overthrew the tower and gave to everyone 
his separate language (of 5¢ Oeot dvéuovs érurempavres 
dvérpeyay rov mipyov); 80 Sibylline Oracles. According 
to the Talmud (Sanhedrin) and other sources one-third 
of the tower was destroyed by fire, one-third sank into 
the ground, and one-third remained standing. ‘Toone 
standing on the ruins, tall palm trees look like grass- 
hoppers.” These towers were characteristic of the Baby- 
lonian cities, and form a fitting focus for such folklore. 

8. Ovdpinv: Ur, Gen. 11:31. On the term Chaldee 
see Mitchell, World before Abraham, p. 278; Gen. 
11:31 f. belong in P, Driver, Introduction, p.14. LXX 
here, é«x rys xwpas trav Xaddaiwy, for Hebrew Ur of the 
Chaldees. Cf. Acts 7:4, é ys Xaddaiwy. Chaldaea 
proper lay to the south of Babylonia, adjoining the sea, 
hence the name in the Assyrian records of “the sea- 
land.” With the rise of the second Babylonian empire 
under a Chaldaean dynasty the term became more ex- 
tended, asin the Old Testament, Gen. 11:28, where the 
phrase is regarded as a later harmonizing; also in Jer. 
chaps. 24 ff. On the importance of Ur see Rogers, Hist. 
Bab. and Assy,., I, pp. 371 f., 290. The name, Kayapivn, 
may have some vague connection with that of the ancient 
Cimmerians, or, as Winckler, with Arabic gamar, moon. 
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10. Cf. Gen. 11:10 ff. 

12. See Artapanus, Fragment 1. Cf. Artapanus’ 
descriptions of the wisdom and beauty of Joseph and 
of Moses. 

17. Probably a version of Gen., chap. 14. ’Appeviovs: 
possibly a reference to the Scythians, who some time 
between 628 and 610 B. o., swept down from their homes 
north of the Black Sea and devastated the Mediter- 
ranean countries as far as Egypt. Cf. Hdt., i, 103 f.; 
Jos., Antt., I, x, 1, calls them Assyrians. 

18 ff. Cf. Fragment 1. 

28. dws... . drodvtpoon: BMT., 197; Btnm., Gr., 
p. 233. 

27. “Apyapefiy ("193 “WW ): Gerizim, at the capital of 
the Northern Kingdom. 

28. A historical deduction rather than a philological 
derivation. A Jewish writer would have reserved this 
description for Jerusalem. 

29. Gen. 14:18. 

81. Gen., chap. 20. Gerar is south of Gaza. 

40. The journey is extended to permit the weaving 
in of a legend. 

48. “Evéx: Gen. 5:18-24. Enoch, an antecedent of 
Abraham, is a name on which legends differ. Some 
ascribe to him inconsistent piety; others exalt and 
glorify his name. In Jubilees, chap. 4, he is the in- 
ventor of printing; so also pseudo-Jonathan. He is the 
author of several apocalyptic books (see Charles). These 
legends indicate national rivalries over the creation and 
development of the arts (cf. 1. 61), and the Hellenizing 
tendency in the blending of oriental and Greek ideas. 
Cf. a similar disposition in the Commentaries of Julius 
Caesar, vi, 17. 

48. On the origin of these Palestinian peoples cf. 
Smith, Old Testament History, chap. v; Keane, Anthro- 
pology, pp. 391 ff.; Man Past and Present, pp. 490 ff. 


ANONYMOUS 13 


51. “AcBodov: cf. Greek, doBodos, da BoAx, i. e., “the 
dark one.’”—Xavadv: Gen. 9:18. Xovw=Ham; LXX, 
Xap, Gen. 10:6. Meorpaeiu: Mizraim, Gen. 10:6, 13. 

55. MafovoorAav: Gen. 5:21 f.; LXX, MadovodrAa. 
There are here three claimants for the honor of estab- 
lishing the sciences: 


BABYLONIAN GREEK 
Bél = Cronus Atlas = Enoch 
Canaan Methusaleh 


Bison istans Ham = Asbolus Miztaim 
Ethiopians Reena 
JEWISH 
Enoch 
12 generations (Gen., chaps. 5, 10, 11) 


Abraham 


All of which plans show the touch of the Hellenizing 
Samaritan. 


ab 


II, PHILOSOPHY 


ARISTOBULUS 


Aristobulus was an Alexandrian Jew whose flo- 
ruit fell in the reign of Ptolemy Philometor, B. c. 
170-150 (cf. Clem. Alex., Sér., i, 22, 150; Eus., 
Praep. Ev., ix, 6. Eus., H. #., is in error on 
this point). He is possibly the Aristobulus men- 
tioned in II Macc. 1:10: kal of év rn "lovdaia Kat 
9 Yyepovoia Kal “lovdas ’ApictoBovAg SdidacKxarp 
IItorepaiov rod Bacthéws, dvri Sé amd Tod Trav xpi- 
oTav tepéwy yévous, Kal tois év Aiyirr@ lovdaiors, 
yalpev kal vyaivev; cf. Eus., Praep. Ev., viii, 9 
end). Clement styles him a peripatetic (Sér., i, 
15, 72). He was a voluminous writer (v, 14, 97), 
and in his book(s) shows an acquaintance with 
the Greek philosophers. But he reveals his Jew- 
ish spirit in his jealous claims for the antiquity of 
Hebrew thought. 

Aristobulus has been styled the forerunner of 
Philo. His purpose seems to have been to show to 
the Greeks that the Mosaic law rightly understood 
would be seen to embody the best of what Greek 
(peripatetic, Clem. Alex., Str., v, 14, 97) philos- 
ophy taught. 

Sources: Eusebius, viii, 10; xiii, 12; Clem., i, 22, 150; 
Eus., H. E., vii, 32, 17 f. 

Rererences: Schirer, III, pp. 384 ff.; Susemihl, IT, 
pp. 629 ff.; Christ, p. 668. 

TT 
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FRAGMENT 1 


Plato evidently studied and made use of our 
legislation. Before his time our laws had become 
known, although the translation of the entire code 
dates from the time of Philadelphus. 


Pavepoy Sri KarnxorovOncev 6 TlAatwv rp Ka’ 
nas vouoblerla, Kat havepds date Trepretpyac wevos 
&xaota Ttav év avtn. Sinpynvevtar yap mpd 
Anpntpiov rot Parnpéws bu Erépwv mpo rs ’AreE- 

5 dvopou Kat Ilepowy éemixpatnoews, Ta TE KATA THY 
éEayaynv tv €€& Aiyvrrrov tav ‘EBpalwv, npe- 
tépwv S€ TrodTaV, Kal 7) TOV yeyovdTwV aTravTeV 
avtois émipdvea Kal Kpatnows THS y@pas Kal THs 
5Ans vopoberlas éerreEnynats, ws evdnrov eivar Tov 

10 wpoeipnuevov girdoodoy eirinpevar TroAAG. yéyove 
yap TroAvpabys, Kabas cat TvOaydpas mrodda TOV 
Tap’ piv peteveyxas eis THY EavTod Soyparotrotiav 
xateyopicev, 1 8 SAN épunveia tav dia Tov 
yomou TravtTwy él Tov mpocayopevOdvtos Piradér- 

18 dou Baciddws, cov dé mpoydvou, 1rpoceveyKapevou 
peCova dirotinlav, Anpuntplov rod Dadnpéws 
mpayywarevoamdvou Ta Trepl TOUTMD. 

Eira perakd tia etr@y éemidépe A€eyou 

Aci yap AapBavev thy Oeiav dwoviy ov pytov 

20 Adyov, GAN’ Epywv xatacKevas, Kabas Kal did Tis 
vopobea las npiv 6Anv Thy yeveoty Tov KdcpOV Beod 
Adyous elpnxev 6 Maojs. cuvexas yap pyow éd’ 
éxdorou: ‘Kat elev 6 Beds, Kal éyévero.” Soxovor 
Sé poe trepiecnvagn4rs, tote carnen® c-Angévat 
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2 rouT@ IIvOaydpas te cal Lwxparns cat IAdrovr, 
Aéyovtres axovery hovis Geod, THY KaTacKEeUnY TOV 
drwy cuvlewpodvres axpiB@s vd Deod yeryovviay 
kal cuveyopevny adiareltrras. eri d€ cal ’Opdeds 
€v TOLHMACL TOY KATA TOV LEpoV AGyOV aUT@ AEyo- 

390 péevov odtws éxtiOerar rept Tod duaxpateiobar Beta 
Suvape TA Tavra Kal yevnta vrdpyev, cal éml 
mdvrwy elvat tov Oedv. Aéyer 8 ovTas. 

3 , ; : . ‘ 
capas oluar SedeiyOar, bre dia 
Sivayus Tod Oeod. xabas 8 8% ceonudyKapev 


Tavtav éotw % 


A \ A / / N aA 
40 Treptatpourres Toy Sid TOV Tronuatov Ala cal Zhva: 
XN fo) ‘4 >. N > A \ > 
TO yap THS Stavoias avrov eri Oedv avarréurretat: 
Sudtrep ovTws nuiv elpntat. ovK arreoiKdTaS od 
Tous emiCnroupevors mpoevnveyueOa TadTa. act 
yap Trois diroadpors omoroyeirat, te Sei rept Oeod 
45 Orarnwes oolas éxeav, 6 wddoTa Tapaxedevera 
Karos » Kal? nuas alpeois, » Sé Tod véuou Kata- 
A fe) 5 e A \ b) f 
oKevn Taca Tov Kal’ nuas trept evoeBelas TéTaKTaL 
kai dicatoovyns Kal éyxpateias Kal T@Y NOLTOV 
9 A a Y e 
ayabav tav Kata arnbeav. 


8. Sinppynvevra (perfect): “For it had been translated 
by others before the time of,” etc. 

4. Demetrius, a native of Phalerum in Attica, was 
born of a family in humble circumstances but by his 
talents attained to positions of honor and responsibility. 
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Appointed governor of Athens by Cassander, B. oc. 317, 
he for six years enjoyed the confidence and esteem of 
the Athenians, who, it is said, raised 360 statues in his 
honor. Driven from Athens, 306, after the successes of 
Demetrius Poliorcetes, he went to Alexandria where he 
resided for twenty years. The founding of the museum 
and library was in accord with his advice to Ptolemy 
Soter. 

5. The order here is not chronological, the Persian 
supremacy beginning with Cyrus, 538, and being com- 
plete with the conquest of Egypt, 525, by Cambyses. 

9. ds... . eva: result, GGr., 1449 ff. 

11. Pythagoras was a native of Samos, a pupil of the 
theologian Pherecydes, possibly of Anaximander. Tra- 
dition makes him a traveler in Phoenicia, Egypt, and 
Babylon, in which last he was initiated into oriental 
theological mysteries and further instructed in geometry. 
His teaching career is associated with Crotona in Magna 
Graecia where he founded a brotherhood, ca. 520 s. o. 

18. 4 8 dAn: GGr., 979. “But the translation of the 
entire legal code (rév.. . . . rdvrwv) dates from the time 
(éxi rov), as is attributed (xpocayopevOévros), of King 
Philadelphus, thy (i. e., Philometor: Clem., Str., i, 22, 
150—'AprordBovros d év ro rpwTw TE pds Tov PirouyHTopa ; 
cf, Eus., ix, 6) ancestor, who achieved (thereby) greater 
distinction. Demetrius Phalereus treats of the facts on 
these points.” The word voyos refers to the Books of 
Moses, i. e., the Pentateuch. . 

18. This introductory sentence is from Eusebius. 

21. dAny, xrA.: “throughout the entire (account of the) 
creation of the world.” 

28. “But both Pythagoras and Socrates and Plato 
seem to me punctiliously to have followed this when 
they say they hear the voice of a god.” Fora similar 
claim to priority, voiced also by Clem. Alex., see Eus., 
Praep. Ev., x, 2. 
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82. Two extended quotations follow, the first from 
Orpheus, the other from Aratus. 

46. aipeois: see Fragment 2, |. 7, note. 

47. mwaca: GGr., 979. 

In the Praeparatio Fragment 2 follows the above 
passage with only these introductory words between: 
Tovrots éfns weO? Erepa émr€yet. 


FRAGMENT 2 


God gave man the Sabbath as a period for rest, 
and this interval of rest is not a sign that God has 
ceased to do, but that he has thus established a 
perpetual order. 

"Eyopevas & éotiv ws o Oeos Tov SXov Kdo pov 
xateoxevaxe, Kal dé5axev avdtravow piv, Sia TO 
kaxorraboy eivas aot THY BLoTny, THY EBSduny NLe 
pav, » 5) Kal mpwrn dvoikas dv AéyouTo hwros 

5 yeveots, ev PTA TavTa cuVOEwpErTar. petadépotTo 
5° dv 76 avr Kal él ths copias. TO yap wav Pas 
éoTw é€& auras. Kal TiVES EipnKacL TOY EK THS 
aipéoews Svres THs ex tov Ilepirarou, AXapmrhpos 
auTny éye takiv. axodovBodrtes yap auTn cvvEex as 

10 aTdpayo. KataoTHoovTat Ou’ Gov Tod Blov. cadé- 
otepov O€ Kal KaANLOY THY HMETEpwOV TrPOYOVOY TLS 
ele DOAOPOV avTHY Trpd OUpavod Kal YRS VTrapyeLV. 

76 5é cbudavdr éott TO Tpoepnudvm. 6 dé diaca- 

ghovpevoy dua THs vowoBeclas atrorretrauKdvat Tov 

15 Oedv ev avty, TovTO ovY, BS tives vrodkapBavovot, 

pnkére roveiy Te Tov Gedy KabéornKev, AAN él T@ 

Katatretraukevat THY TAEW avTa@Y oUTAS Els TraVTA 

Tov xpdvov Tetaxdvar. onpaiver yap ws ev e 
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nudpaus éroinoe tov Te ovpavoy Kal THY YHV Kal 
20 Tavra Ta év avTois, iva tovs ypovous Snracy Kal 
THv tak mpoelry tl Tivos mpoteper. Tatas yap, 
ovTws avTa cuvéye Kal ov peratrael. StacecadnKe 
& piv avrny évvopov, &vexev onpeiov tov rept 
nuas éBddmouv Adyou KabeotTatos, év © yvaow 
5 éyonev avOpwrivov Kal Ociwy mpaypdrav. 80 
EBdopuddov Sé nal was o Kdopmos KUKNETAL TOV 
Cworyovoupdvev Kai Tav pvouévey amravrwv, To dé 
caBPRatov avriv mpocayopeverOar Steppnveverar 
dvamavots ovca. Stacade 5é xal “Opunpos nal 
30 ‘Hoiodos, perernddres éx Trav nuerépwv BiBrALor, 
tepay elvat. ‘Halodos pév otras: 
mparov evn TeTpas Te Kat EBddun tepov jyap. 
wal wdduv Ayer 
éBdopary 8 at6is Aapmrpov pdos Hero. 
35 “Opnpos Sé obras Adyer: 
éPdopdrn 8 arecra xaryAvber, iepov jyap. 
Kal Tad 
€Bdopov Huap env, Kai ro TeréXeoTO dzrayra. 
Kal. 
40 © €BSopuadry Sy of Acroper poov é€ ’Axépovros. 
Tovto 59 onpalvar, w> aro THS KaTA uy ANnOns 
kai xaxlas év T@ kata adnOeaav EBddum Adyo 
KuUTAALITaveTaL TA TrpOELpHUeva, Kal yV@owv aXdr- 


Oelas AKapBavopev, xabas mpoelpnrar. Alvos dé 
45 PHO OVTWS 


éBdoudry x} pi wa~e) err dun Ter" re rrr 
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Kal radu | 
éBddpn eiv dyabois cai éEBSdun eori yeveAn. 
éBddun ev rpwroros Kal EBddpy €or Ter«Ln. 
50 Kal | 
érra 58 rayra Téruxras év ovpave dorepoevri, 
év KixAoon pavevr’ ériredAopevars éviavrois. 
Ta peév ov ’ApiotoBovrov toadta, orroia bé 
kal KrAnpevte rept ras avtas elpnrar vrobdcews, 
55 yvoins av dua TovTwv. —Evs., xiii, 12 


2. “And because life is toilsome for all, he has given 
us the seventh day as a period of rest, which first (Sabbath) 
would naturally be called the creation of light and in 
this light (lit. in which [light]) all things are con- 
templated.” 

4f. dv X€yorro . . . . petadéporro dv: GGr., 1827 f. 

8. aipécews: a party or following, not here a schism. 
Cf. Josephus in his description of the Jewish religio- 
political parties, Antt., XIII, v., 9; XX, ix, 1; Jewish 
War, II, viii, 14. 

Ilepurdrov: Aristotle. 

12. Cf. I Kings 4:29; II Chron. 1: 7-13; see Prov. 3:19. 

15. rovro ovy,: so Dindorf and Gaisford. Vigerus, 
id non, quomodo a plerisque, accipiendum est. Heini- 
chen’s text is difficult, rodro, ovy ds, xrA. 

16. “But in ceasing to have established their order 
thus for all time.” 

20. tva ... . SyAwoy: GGr., 1365; so (iva) xpoeiry. 

21. ri rivos mporepd: “What precedes what,” i. e., 
cause and effect. 

28. f&vexev: generally follows its noun, GGr., 1220, 6. 

27. 7rod8¢cdB8Barov: so Gaisford and Dindorf. Vigerus: 
tllum autem sabbatum, hoc est requietem appellamus. 
Heinichen reads, rq, xrA. See Gaisford’s note: Scrip- 
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seratne fortasse, ro 8) caBBarov avriv mpocayopever Oa, 6 
dceppynveverat dvaravers. 

40,46. The text here is Heinichen’s, but the readings 
of Gaisford and Dindorf seem better. 

40. éBdopary 5 jot Acropev poov e£ "Ayépovros. Vigerus, 
septima ubi orta dies, Acherontis iquimus undas. 

46. éBdopdrn 8 not rereAcopéva wdvra réruxra. Vigerus: 
septima jamque dies, qua cuncta exacta, rubebat. 
Gaisford and Dindorf read here, é@douzdry, but that is 
hardly possible. 

It is here not so much a question of a critical text of 
Hesiod and the other poets as of the text used by 
Eusebius, or, if possible, that used by Aristobulus. In 
the transition to the East scribal errors must have crept 
in, and quotations doubtless were frequently made from 
memory. 


$1-52. Gaisford and Dindorf quote these two lines 
separately and connect with xai-. Vigerus supports 
Heinichen’s text, as do some of the MSS. 


FRAGMENT 3 


Those who see the letter only perceive nothing 
of surpassing excellence, but those who have 
discernment of spiritual things must acknowledge 
their indebtedness to our lawgiver. The language 
of our laws when rightly interpreted will be found 
to embody deep philosophical meanings. These 
laws are to be regarded in a perfectly natural way, 
not given a mystical meaning. 


TIAjy txavas eipnudvav mpos ta mpoxelpeva 
Cnrypata, érehovncas Kal ov, Sactred, Side on- 
palverar dud Tod vouou Tov Tap’ piv Kai yeElpes 
nai Bpaylov cai rpécwrrov Kal wddes Kal teplira- 
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5 ToS emt THS Deltas Suvdpews: & revEeTaL Adyou Ka- 
O@nxovros Kal ovK avridoEnce: Tois mpoeipnudvors 
ud’ huav ovddv. tapaxaréoa Sé ce BovrAopa 
mpos To duos AauBadvew tas éxdoyds Kad Thy 
apyofovoay évvoray tept Ocod Kparteiy Kal m1) éx- 

10 wWlrrewy ets TO pUOwOSES Kal AvOpaTriVOY KaTaoTnMA. 
jTodkAayas yap 5 BovrAera Adyev 6 vopmobérns 
nuaov Mwors, éd’ érépwv rpayyuatwv Adyous TroLov- 
pevos, Adyw Sé THY KaTA THY éripavetay, huciKas 
SiaBdoes amayyéAre Kal peyarov mpayparov 

15 KaTacKevas. ols pév ody Trapeoti TO KANG voElY 
Pavpafovor tHv mept avtov codiay Kal ro Oeiov 
avevpa, Kal’ 6 Kal rpodyrns avaxexnpuKtat. Ov 
elo Ol Tpoepnudvos pirdoogor Kat mreEloves Erepor 
xalrountat trap’ avTov weyddas apoppas eiAnddres, 

20 Ka00 Kai Oavpdfovrar. ois 5é uy peréyovor Sv- 

vapews Kal cuvécews, ANNA TO yparrT@ pdvov mpoc- 

Keyevars, ov dalverar peyareidv tt Stacadar. 

adpEopa: 6¢ AauBavew Kal’ Exacroy cnpatydpevov 

xa’ Soov dy @ duvates. et dé pt) revEopat Tadn- 

Bois, unde rrelow, wi) TE vopobéry mpocayrys Thy 

adoyiav, adr’ éuol tq pH Suvapdvp S.aipeto Oar 

Ta éxeivp vevonueva. yelpes pey ody voodvrat 

MpoojrAws Kal ed’ nuaY KoLWdTEpov. Srav yap bv- 

vapes €EatroorédAs ov Bactreds dv, Bovrdpeves T1 

0 KaTepyacacba, Adyouer, peydrnv yelpa exer oO 
Baotrevs, hepopdvwv tev aKxovdvray eri THY Siva- 
pay Hv eyes. emtonpalverat Sé rodTo Kal dua Ths 
vopobecias nuayv rAéyov 6 Maas obras ‘‘év yerpi 
Kpara.a €Enjryaryev 6 Oeds oe €€ Airytrrrov.” kai madi 


bw 
or 
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35 ‘arroc TEA, Hyoly o eds, THY YEipa pov, Kal maTakw 
tous Aiyurrrious.” «al éri tod tav Ktnvav Bavatou 
‘ A nan e fo! 66 t) \ \ 4 
ono T@ Dapa@ o Macias: ‘tov yeip kuplov Eorar 
év Tois KTHVEeo! cou Kal év aot Tos év TOs Tedlols 
Oavaros péyas.” Gore ai yelpes em) Suvdpews vo- 
40 obvTat Jeod. Kal yap got vonoaL THY TacaVy toyoV 
tov avOpwrev Kal Tas évepyelas ev Tais yepolv 
elvat. Sudrep Kada@s 0 vomobérns él To pweyaneiov 
peTevnvoye, ACywv TAS ouVTEAElas yeipas eivat 
Geod. ordois 5é Oela Karas av A€yolTO KaTAa TO 
45 MEYANELOY 1) TOU KOTMOU KaTacKEUH. Kal yap él 
’ € \ ‘pe \ ’ 
mavrov 6 beds, Kal Tav@’ wrotéraKTal, Kal oTaoLY 
elAndev: Sate Tors avOpwrrovs KaTadapBavew axl- 
ynta elvat radra. Adyw S€ TO ToLOVTOY, ws OvdérrOTE 
, > \ A An 9 > \ 3Q9 of 
yéyovey ovpavos yf, yn 8 ovpavos, ovd’ ArL05 ce- 
50 AVN AapTrOVaa OVde GEAHVN Tradw HALOS, ovde 
jmotapol Odracaa, ovdé Oadracoa trotapol. Kal 
mary érl trav Sowv 6 avTds éott Adyos. ov yap 
avOpwrros éorat Onpiov ovdé Onplov avOpwiros. Kal 
él Tav rovrray 5é tavTov Uirdpye puTav Te Kal 
58 el TOV AAAwY: aueTaBANTA Mev eoTt, TAS avTas 6 
év avtois tpotras AapBaver Kal POopas. 1 oTdors 
@ e ‘4 A 4 id e 
ow 7 Geta Kata Tadra av AéyolTO, TravTwY wTroKeEL- 
pevov T@ Oem. Adyeras 5é KataBaors eri to dpos 
Dela yeyovévar Sia THS ypadhs tod vdpov, Kal? dv 
9 \ iv 4 4 4 \ > 7? 
0 evopobére: Katpoy, iva Travtes Oewpnowot THY evep- 
yetav Tov Geod. KxataBaois yap adtn cadns éott: 
Kat Trept TovTwr ovy oTwS ay Tis EEnynoaLtTo, Bov- 
Adpevos cuvTnpety Tov mrept Beod Adyor. SnAovTaL 
yap ws TO dpos éxalero trupl, Kabas dno 7 vopmo- 
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65 Gecla, dia To Tov Oedv KataBeRnndvar cartriyyov 
te hovas cal To 1rip Hreyopevoy avuTroa Taras elvat. 
Tov yap travtos wANnOous pupiadwy ovK éedXaTToV 
éxatov ywpis tav adnrikov éxxdrnovalopevwr 
kuxrdbev tod Gpous, ovx éXacooy nuEepav TrévTE 

10 ovonsS THS Tepiddou Tepl avTO, KATA WavTa TOTrOV 
THS opdcews Tracw avtois KuxrAdbev, ws Hoav 
wapewBeBAnkdtes, TO Trip prEydpevoyv eOewpeito- 
ore Thy KatadBaciw mr) ToTIKHY Elva: TrayTayov 
yap 6 Beds dotiv. GAA THY TOD Tupos SvvaptD 

1 Tapa Travta Oavpactov irdpyovoay Sia TO TavTa 
avarioxev, ovk av ake hreyoueyny avuTrocTaTos, 
pndev éEFavaricxovaay, et pr) TO Tapa Tov Geod 
Suvapuixov avty mpocein. TaY yap pvopevar év TO 
Spa éxelvm eEavaricxopéevwv apodpas ovdev é£a- 

8 VadwoeV, ANN’ Euetve TOV ATravT@VY % ~AON TUpOS 
aOtKTos, carrlyyov te doval spodpdrepov cuvn- 
KovOVTO GUY TH Tov TrUpdS aa TpamNnooV éxpavcel, 1.7) 
TpoKepevwv opyavwyv tocovTwy pndé Tov pwvn- 
cavTos, ANAA Dela KatacKkevy yiwopmevwr TravTov. 

gs @oTe cades elvar dia Tadta Thy KaTaBaow Thy 
Oelay yeyovevat, dia To Tos TUvOpaVTas expayTLKOS 
Exacta KaTadapBave, wnTe TO TUP KEKAUKOS, OS 
mpoeipynTat, unodev pnte Tas TOV GarAtrlyyov pwvas 
6.’ avOpwrrivns évepyetas 4 KatacKeuns opyavev 

90 ylvecOa, tov 5é Oedv avev tives Sexvivat THV Eav- 
Tov Oia Tavrwv peyadeoTnTAa. —Evs., viii, 10 


In the chapter immediately preceding (Praep. Ev., 
viii, 9) we find an introduction to this excerpt: ot xai 7 
Sevrépa tov MaxxaBaiwy év dpyy tas BiBAov pvynpoveve, év 
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To mpos IIroAcuatov tov Baorrtéa ovyypappats rovrov Kai 
avros Stacapel tov tpdrov. The book of II Macc. here 
mentioned—a letter from Jews in Palestine to their 
countrymen in Egypt—is a summary of the persecu- 
tions and events in the time and following the reign of 
Antiochus Epiphanes. 

1. “Despite (the fact that) there has been sufficient 
discussion with reference to the questions before us, 
you also, O King, have mentioned that (ddr = dri, LS., 
s. v., II) it is shown through our law.” 

2. onpaivera: better, -ovras. 

4. wepixaros: “walking about,” cf. Gen. 3:8; LXX: 
Kat #Kovoay THv hovyv Kupiov rod Geod repurarodvros év TO 
mapadeiow 7d SerALvov. 

5. dvvdpews: Operation. 

7. “I wish to urge you to understand these interpre- 
tations in a natural way, and the mind by reasoning 
(lit., arranging harmoniously) to lay hold of God, and 
not to fall into the fabulous and the anthropomorphic 
(LS , dvOpwrwos, end) style.” 

15. “It is possible for those who observe to perceive 
clearly the wisdom that marks him and the divine spirit 
whereby he has been declared a prophet.” 

20. “But to those who do not share the power and 
comprehension but cling to the letter only, he (Moses) 
does not seem to be giving information on anything 


great.” 
24. dy &: GGr., 1434, MT., 529. 
ei... . revfoua.... meicw: GMT., 445. 


26. “Nay, but on me who am unable to determine 
(i.e., aright) the thoughts of that man.” 

28. Suvdues: “forces,” or messengers to carry out 
orders. eéfamocréAAys: GGr., 1434. 

80. yxetpa: cf. Ecclus. (LXX) 25:26: ef py ropeveras 
KATO Xeipa Tov ard TOV GapKav Gov aréreype aityv, Where the 
word occurs in a figurative though different sense. 
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88. Exod. 3:19 f. (LXX): éyw 8¢ olda dru od mpojoerat 
bpas Papaw Baorreds Alyvrrov ropevOjvas, av wy peTa XELpOS 
Kparads' Kat éxreivas TH xelpa mardgw tous Aiyumrriovs, xrX. 

87. Cf. Exod. 9:3: idod yelp Kupiov éréora: év rois 
KTyVvEeciv Gov ToIs ev ToIs Trediots, vy TE TOS Urzots Kal év Tots 
trolvyiots Kat rats KayyAots Kai Bovoiv Kat rpoBaros Odvartos 
péyas opodpa. 

89. éri Suvdwews: “in the sense of the power of God.” 

40. éori, not éori, “it is possible to perceive,” Hein- 
ichen, ydp éore. 

44. dv Aéyoro: GGr., 13828, MT., 239. 

47. GGr., 1449 ff. 

51. OdAacca: so many MSS; Heinichen, OaAacoa. 

59. Beta: GGr., 927. 

60. va Oewpyowor: dependent on A€yerar, GGr., 1365. 

64. wvp(: Heinichen’s zoAv lacks authority. 

vonobecia: 80 the MSS. Heinichen and Gaisford read 
vomoberns. 

66. eva, i. e., da 7d elvas, correlated by re with 76 
kata BeByxeévan. 

67 f. Exod. 19:16-25; Jos., Anté.,, III, v. On the 
number cf. Exod. 12:37; Jos., Antt., IT, xv, 1. 

78. romuv: local. 

76. GMT., 462. Dindorf reads: av age, GMT., 508. 
“But he could not have shown the power of the fire, 
surpassing every wonder, burning with irresistible 
fierceness, without utterly destroying everyone (present), 
had not the power of God been present in it.” 

80. avpos: limit of dOuros. 

91. rayraév: so the MSS despite Heinichen’s zayrdés. 


FRAGMENT 4 


The proper date for the Passover is when the 
sun is at the spring equinox, the moon at the 
autumnal. 
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obo. Ta Cntovpeva Kata THY” KEodov émtAvovTeEs 
act Seivy ta SiaBarnpia Ove erriocns atravras 
peta tonpeplay éapiviv, peoodvtos tod mpwrou 
Hnves: tovro bé evpicxecOa, TO mpa@Tov TuApa 
5 TOU NALAKOD, 7) OS TLVES aUT@Y dvopacay, SCwoddpoy 
Kirov SieEvovtTos 7ALov, 6 5¢’ApiordBSoundos mpoc- 
TlOnow, ws ein €& avaynns, Ty Tov SiaBaTnpiov 
éopTy 1) wdvov TOY HALOV TO ionpmeptvov Statropeve- 
cOa TuHpa, Kal cerAnvny b€. TaY yap ionpepivav 
10 TUNMaTwY GvTwY dvo, TOD pev eapivou, Tod dé pETO- 
mwpivov, Kal SuapetpovvTwy arAXrnAa, Sobelons TE 
THs tov SiaBatnplov nudpas TY TEecoaperKal- 
Sexdtn Tov pnvos pe éorrépay, éotnbetar pev 7 
oeAnVn THY évaytlav Kal Sidpetpoy TO HAlp oTaoLv. 
15 Oovrep ovv é£eotiy ev Tals mavoernvoss opav, écov- 
rat 5 6 pév Kata TO éapivov ionpeptvor, o 7ALOS, 
Tuna, n Oe €& dvayxns Kata TO POworwpivov 
lonpepivov, 7) TEANVN. 
—KEvs., H. £., vii, 32, 17 f. 


1. ovro:: writers mentioned by Eusebius in the pre- 
ceding paragraph, of whom Aristobulus was one. 

2. 7a SuBarypia =racya. The historical basis of 
Easter is found in the old Jewish Passover festival, in 
its origin either a harvest festival (Exod. 23:14-16 E) or 
a memorial occasion (Exod. 34:18 J), Driver, Introd., 
pp. 31f. The two features were merged (Deut. 16:1 ff.), 
though they appear to have been successive events of 
the festival season (Lev. 23:5). The date was the 
evening of the fourteenth and the morning of the fif- 
teenth of the first month (Hebrew Abib; later Nisan, 
Neh. 2:1; Esth. 3:7), though the Passover season lasted 
seven days—the fourteenth to the twenty-first (Lev. 
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23:5; Ezek. 45:21 ff.). For the first observance in 
Palestine see Josh. 5:10. 

In accord with Jewish chronology the church in Asia 
Minor observed the fourteenth day of Nisan, no matter 
on what day of the week it fell. The Roman church 
observed a Friday, the day of the week on which Jesus 
died, after the March full moon. 

In the Nicene Council, a. p. 325, the western custom 
was made the law of the church. Hirsch in Jewish 
Encyclopedia, IX, 548 ff.; Benzinger in Encyclopedia 
Biblica, ITI, coll. 3589 ff.; Moulton in Hastings’ Bible 
Dictionary, ITI, 684 ff.; Smith, Religion of the Semites, 
p. 406; Hensley in Smith’s Dictionary of Christian 
Antiquities, I, 586 ff.; Moeller, History of the Christian 
Church, I, 277 f., 514. 

7. According to Aristobulus here two points are 
essential, the spring equinox and a full moon, to pro- 
duce which both sun and moon must “cross the line,” 
being exactly opposite each other, at the spring and 
fall equinoxes respectively, i. e., six months and one- 
half of the zodiacal circle apart. 

Equinoctial precession, observed by Hipparchus, B. o. 
160--120, renders the vernal equinox a variable datum. 
But until the fall of Jerusalem the Jews reckoned the 
fourteenth day of Nisan on the first full moon after the 
spring equinox but failed to observe it in their reckon- 
ing of the months. The Protopaschites of the early 
church, who followed the Jewish system, consequently 
varied from the rest of the church often by an interval 
of a month. 

Aristobulus proposes to relieve the difficulty by. 
employing two diametrically opposite points instead 
of one. 


III. POETRY 


PHILO 


A writer of Epic poetry, Philo (3. o. 2d cent.) 
is mentioned by Josephus (Ag. Apion, i, 23), 
and by Eusebius (Praep. Ev., ix, 42): 0 pévroe 
Darnpers Anuntpios cal Didwv 6 wpecBvrepos Kal 
EvidAeuos. According to Clement of Alexandria 
(i, 21, 141) his work (Ilept ra ‘lepovcoduua) 
included some account of the kingdom and its 
rulers. He was doubtless a Jew, being included 
along with Democritus and Eupolemus. 

Of his book three brief fragments remain. 
Judging from these Philo’s style was difficult and 
obscure, and though poetic in form did not con- 
form to metrical rules (‘‘Klaglich gebaute Hexa- 
meter.” —Susemihl). 

Sources: Eusebius, ix, 20, 24,27; Clement, i, 21, 141; 
Josephus, Ag. Apion, i, 23. 

Rererences: Schiirer, III, pp. 371 f.; Susemihl, IT, 
pp. 654 f.; Christ, pp. 699 ff. 


FRAGMENT 1 
Abraham, about to offer up Isaac, is prevented 
by the wonderful appearance of a ram. 
@yoi 5é awepi tovrov cal Pirwy év Te TPwTH 
Tav wept Ta ‘lepooddupa, 
éAvov dpxeyovowws TO pupiov ws wore Deopols 
"ABpaay. kAvronxés tréprepov dupare Sec pov 


5  wapcats, rAnppupe, MEyavxyTotcr Avy poNS, 
95 
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Gaogirjy O&AyyTpa. AurovTs yap dydadv Epxos 
aivodurwv. éxxavya Bpuprvos aiveros ioxwv. 
dOavarov moinoe Env pari, €& dr’ éxetvov 


éxyovos, aivoydvoto rroAvpviov é\Xaxe KdOos. 
10 Kal Ta éERS + ols per’ OAlya emiéper 


dpte xepos Onxroio Supypopov évrivovros 
Anppart, kal epapdyo.o rapaxdddv dOpo Gevros, 
GAN’ 6 pev ev xeiperor Kepaapdpov Srace Kpidv, 


Kal Ta TovTo.s érdpeva. | —Evs., ix, 20 


This passage deals with the offering of Isaac (Gen. 
22:9 ff.). The language is obscure, the meaning vague, 
the style bombastic. Heinichen: At sequentes .. .« 
versus mthi quidem tenebrae, kai pdtv dyés (Vigerus). 
Nec manuscripti codices hilum juvant. The text is 
doubtless corrupt. 

8. Oeopots: Hesychius: Oeopot ai cvwOécas trav 
Cidwv. 

5. wAnppvpe: possibly some such form as éveriuzxpn, 
“set fire to.” 

7. alvoptrwr, “direful,” read gpxos, aivopiruv, éxxavpya 
Bpuyrvos “a clear-voiced messenger,” so used of Ares in 
Mad, xiii, 521. LXX, dyyeros xupiov éx rod otpavod. “I have 
listened to the Elders many a time (relating) how once 
Abraham with girdle of thongs bound toa pyre of wood, 
a glorious deed, his illustrious(child). With loud laments 
he set fire to an offering pleasing to God. As he was 
turning away from the famous spot (lit. inclosure), 
direful sight, a clear-voiced (messenger) commanding 
him, stopped the flame. Immortal hath God made his 
oracle from the time when the child of Abraham (for 
éxeivov) received the praiseworthy name of blessed.” 

11. dpre xyepds: Heinichen here réads dprixepos, but it 
. is difficult to make this form fit in. 
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12. Ajupore: read Ajpars opapdyow: read dadapd-youo 
or ¢apvyoo. “Now, the hand prepared made ready the 
knife to its purpose, the neck (of the victim) turned 
back—but God (for 6 zé&) placed a horn-bearing ram 
in the father’s hands.” 


FRAGMENT 2 


More happy homes than those provided by 
Abraham and Isaac, the Hebrews found through 
Joseph who became an interpreter of dreams and 
a leader in Egypt. 


Maprupel dé tais tepais BiBros cal Pirov év 
Tn 6 Tav wept ‘lepocdAupa, Aéyov odTAS 


. Tota eos pakapiotov GAws peyas exruvey axrwp 
tyworos Kal rpoabev ad’ "A Bpadpovo Kat “Iodx, 
5. "TaxwB ebréxvowo réKos ‘Iwond, os dveipwv 
Oecomiorns, oxymrovxos év Aiyvmrrowo Opdvowr, 
Awevoas Aabpaia xpdvov rAnupripids poipys, 
kal ta é&qs. tadra Kal rep tov lwond. 
— Evs., ix, 24 


2. &: Itis improbable that Philo treated his subject 
so exhaustively as to treat of the story of Joseph in the 
fourteenth book. Better here as conjectured, 9. 

8. dAws: texts here read dAns : Heinichen: ita omnes | 
nullo tamen sensu. 

4. rpoobe dd’: “more than.” 

6. oxnrrotxos: this is an expression as old as the 
Iliad, but its use here is probably due to Persian influ- 
ence directly. Persian government was gone, but its 
forms lived on. 

7. I.e., more powerful than fate. 
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FRAGMENT 3 


The overflowing spring within the walls of 
Jerusalem is described. 


@noi dé 6 Dirwv ev trois arepi ‘lepocoddpov 
Kpnuny elvat, Tavrnvy Se év uev TH yewauv. Enpalve- 
o8at, év dé te Oéper wAnpodabar. Réyer Se ev TH 
TpPOTY OUTWS 

5 vnxopevos & éeurepOe rd OapByéorarov ddXo 
SépxyPpov ory dowd, peyerrovxoto oer pois 
pevparos éumirAno. Baliv poov éfaveions, 
kat ta Ens. ols madw broBas wept THs wANpa- 
Tews erriNeryer 
10 petpa yap iipdevvoy, év verios vierototy 
i€uevov, rroAvynbes, dpetvors trrép wrupyoow 
oTpwparat, Kai Enpa wédw Kexovineva, KpyVAS 
Tyrepay Seixvvow tréprata OdpBea Aadv. 
kal Ta TovTos axddovOa. Elta wadwv Tepl TAS 
15 TOU apyepéws KpHvns Kal THS atroyetevoews Sve£et- 
OLY OVTWS 
aid 8 dp’ éxrrvovat Oa xOoves tdpoxdoer 
owAnves, 
Kal dca GAXa TovTOLs Eretat. Tooaira pev 67 Ta 
2% amo tov AnreEdvdpov rod I[loAvicropos. 
— Evs., ix, 37 


In the preceding chapter (86) Eusebius has quoted 
from a Syrian authority a description of Jerusalem, 
closing: trdpyxew St Koi mrynv év To xwpivy, tdwp Sayrrés 
dvaBArfovcay. The quotation is too brief to form a basis 
on which to reach conclusions, but the text is corrupt, 
perhaps hopelessly so. Vigerus, followed by Miller 
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and quoted by Heinichen, emends |. 6 to read: Sépxy 
Opotv ovv dodd peyiorov xouodoe;rpois, translating: Deswper 
allabens nova tum mtracula vidi... . qut fons 
(Heinichen, gua fons) uberrimus undas egerit, atque 
sinus implet ductusque profundos. 

The measure is dactyllic hexameter, 1. 6 being the 
only defective verse. 

10. derfous: an adjective used substantively, “with 
wintry rains.” 

év= “with,” as Heb. 5. 

11, Miller and Dindorf read here, trép mipyouww 
Gpowr. Vigerus suggests here, tra/=“from mountain 
heights.” 


eo @¢ e 
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THEODOTUS 


Living in the same period, probably a contem- 
porary of Philo, Theodotus wrote a poem on 
Sichem, the chief city of Samaria, the country 
where once stood the Northern Kingdom, Israel. 
As he calls Sichem a sacred city (lepov dorv), 
Theodotus was probably a Samaritan. Indeed 
his poem may have been a reply to Philo’s eulogy 
on the southern capital. His subject could not 
have been Ilep? "Iovdatwv as Eusebius (iv, 22 init. ) 
and Christ, p. 529. The basis of the work is to 
be found in Gen., chap. 24. The style, metric and 
all, is better than that of Philo. The writer shows 
the tendency of the time to embellish the narrative, 
adding touches here and there. Frequent traces 
may be seen of the influence of Greek life and 
culture, history and mythology. 

Sources: Eusebius ix, 22. 


Rererences: Schtrer, III, pp. 372 f.; Miller, ITI, 
pp. 207 ff.; Susemihl, II, pp. 655 f. 


FRAGMENT 1 
Shechem is a fortified city in a beautiful loca- 
tion between two mountains. Here ruled Emor 
and his son Souchem; hither came Jacob. 
Ta dé Slkipd dnor @eddoros ev tH trept lovdalwv 
amo Xuxilov rod ‘Epuov rAaBely thy ovopacilay 
100 
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TovToy yap kal xtloa Thy med, KetoBa 8 avtny 
now év ty wept “lovdatwr obras: 


9 8 dp’ Env dyaGy re Kai aiywopos kai b8pnAH, 
ovde pev goxey 6d0s Sodktxy woAw eloadixéer Bar 
dypolev, ovdé wore Spia Aaxvyjevra mrovodow 
€€ aris 88 pad’ aye Sv’ obpen paiver’ épupva, 
5 moins Te tAnOovta. Kai DAs. Tov dé perry 
atpamiros Térpyt’, dpan, avrA@ms, év 8 érépwht 
9 9 tepy Suxipwv xatadaiverat, iepov dorv, 
vépley tro pily Sedunuévov. dui 8 retyos 
Awwodv irwpeay, bd 8 Wpapev aire Epos. 
votepov Sé dnow avtny td ‘EBpaiwy nxaracyxe- 
Ojvat, Suvvactevovtos "Eupop: tov yap "Eppop vidv 
yevvnoa Luydu. not de 


10 évOevde, Seve, mopevdbey rod FAVO’ “TaxwB 
edpelay Suxipwv: eri 8’ avdpdor rotow éryow 
apxés “Euwp ov radi Suyeu, war’ arnpée hore. 
—Ews., ix, 22 


2. doAcx7: “nor was it a long journey to get into the 
city from the country,” i. e., either in point of distance 
or of time. 

doxev: fr. eipi. 

5. rav: “but between the” two mountains. 

10. rrowpevobev = roiuvnbev: “Thence, O stranger, came 
Jacob from the flock to the city, broad Shechem; but 
over these townspeople Emor was ruler with his son 
Souchem, men full of mischief.” 

12. dare: fr. das: cf. App. Rhod., Arg. i, 1: 
"Apxopevos odo, Pot Be, raAayevéwy rea Purdy 
Myyjoopat, xrA. 

Dionys. Areop., ix.: marépa ray dura, Aver, Tov aiTopas 
dvta, Kai Snpuoupyov, Kat cwvTypyTiKod TOY dwrav, raTnp yap 
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éorw, 6 mapaywv Kat Typdv Ta é abrod otrw Kal 6 Oeds, raTIp 
Tov pwrtov, Os Kal mdons Kriceds éote Sypuovpyds. So the 
poet Ezekiel; Eus., Praep. Ev., ix, 29, makes a similar 
use of the word: ara yewaidv twa. 


FRAGMENT 2 


Jacob goes to Syria where he marries the 
daughter of his cousin Laban. Eleven famous 
sons and one beautiful daughter are born. 


eis 8 “TaxwB Supinv xrynvorpodov tro, kai evpv 
petOpov “Evdpyrao Airey rorapod KeXddovTos 
nAvbe yap, KdxeiOe Aurov Spieiay évurriv 
avroxactyvyto.o. mpoppwyv brédexto Sdpovde 
5 AdBav, ds y’ of énv pév aves, GAG Tér’ olos 

—- qvaccev Supins, veenyevés alua Acdoyxas. 
T@ 5¢ yapov Kovpys peév bréoxero Kai KaTéevevoev 
GrAoraTys, ov pny TEAC EW erepaiero TauTray, 
GANA SdAov ToAVrevee Kai cis NEOs avépe TEUTE 

10 Aciav, 4 of env mpoyeveorépy. ovd€ piv Eumrys 
ddabev, GAN’ évonoe Kaxoppadinv, kai édexro 
maid’ érépyy, augoty § éniyn ctv Gpaipoow you. 
To 9 viels €y€vovro vow rervupéevor aivas 
evdexa., kai kovpy Aciva mrepixadrés exovoa 

15 eldos, érirperrov 8 Séuas Kal duvpova Oupor. 

—Evs., ix, 22 


1. txro: plup. fr. ixvéopae. 

5. of: GGr., 1173; cf. 1.10. olos: = povos. 

6. vayyevés atya AeAoyyas: “having come by divine 
will upon a newly found (lit. born) blood relationship.” 

Svupins: GGr., 1164. 

7. xatévevoe GrAorarys: “and promised him equip- 
ment. Truly he did not plan to fulfil at all, but, rather, 
plotted treachery.” 
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10. “Nevertheless it did not escape him; nay, he 
saw through the deceit, and took another daughter — 
married them both, sisters.” 

15. éxirperrov: fr. émrpédo, “comely.” 


FRAGMENT 38 


Gentile marriages are forbidden; the rite of 
circumcision; Shechem’s treachery. 


gdynol dé wepl rod Sety wepiréuverBar avrous 6 
"laxoB8 
ov yap 87 Oemsrdv ye 108’ “EBpaioun réruxras, 
yap,Bpovs ddAobey els ye vuois dyeuev ort Sapa. 
GAN’ doris yeveds éfevxerat elvas dpoins. 
elra UrroBas trepl THs TEepLTO"AS, 
ds 100? éjs watpys éfjnyaye Stov “A Bpadp, 

5 avros dm’ ovpavdbev KéXer’ dvépa mrayri ctv olkw 
adpk’ aroovAjoa rocOys dro kai p’ éréAcocer: 
doreues St réruxras, éxrel Oeds avros dere. 

mopevOevros ovv eis THY TddLy TOD’ Eupop Kal Tors 

Urotaccomevous wapakanovvTos mepitéuverOar, eva 
tav lax vidv Td évopa Supedva Stayvevat tév TE 
"Eupop cal rov Luyeu avereiv, rhv Bp Ths aded- 
pis wn Bovrnbdvra troditiucas eveyxeiy» Tatra oé 
Stayvdvra Aculy tp aderd@ KowwwoacBar AaBovTa 
& avrov ovyxaraivoy él thy mpakw trapoppjcat, 
Adytov apoepdpevoy Tov Oeoy avereiv Papevoy Tois 
"ABpadp arroydvos Séca 2Ovn Sacav. dnol dé obtws 
o Lupewy mpos tov Aeviv 

eV yap éym pov ye rervopévos elpi Devito: 

Sicev ydp ror’ épyoe Séx’ COvea waciv “ABpady. 
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tov Sé Pedy avrois tovTov tov vouv éwBareiv, dia TO 
Tovs év Linlpows aceBeis elvar. nal dé 
10 BAdarre Beds Zixipwv oikyropas, od yap datos 

eis abrovs dois Ke MOA KaAds, Ovde pev ecOAds: 

ovde Sixas édixaLov dva woAw ovde O€ucras, 

Aolyu. & dpwdpe rotow pepeAnpeva épya. 

—KEos., ix, 22 
7 f. “It is not in keeping with the will of God that 

this has become the lot of the Hebrews, to take into the 
homes sons-in-law and daughters-in-law from a strange 
people.” Note repetition of relation expressed by dif- 
ferent prepositions of similar meaning—eis .... mori 
= mpos). 


FRAGMENT 4 
Emor and Shechem both die by the hand of 
Simeon and Levi. | 
tov ow Acdw Kal Tov Lupewva eis tHv md 
KaOwrriopéevous édOeiv, cal wrpara pév Tos évtvy- 
xdvovras avaipeiv, éreta 5é xal tov "Eppop cal Tov 
Luyeu govevoa. Adyer dé aepl THs avaipécews 
QAUTOV OUTWS 
ds Tore Oy Supewv pev ‘Euop Spovoew éx’ adrov, 
TAREE TE of Kearny, Sepiv & ev év xepi ary. 
Aeiipe 8 Eri oraipovoay, eet wovos GAAos 6pwpet. 
ropa. O& Kai Aeviv pevos doxeros, &\AaBe xairns 
5 darrdpevov youvwv Svxeu, dowera papyynvavra. 
grace S¢ xArnida péonv: 0 Se Eighos od 
omddyxve. Su orépvev, Aire 88 Yux7 Séuas evHus. 
muOopuévous Sé Kal Tos Erdpous adeAgors THY mpakiw 
avray émuBonOjnoa, Kal Thy modu éxtropOjaoa, Kal 
Thy adeAdny avappvoamdvous META TOV alypadwTov 
eis THY TaTp@av ErravrLy Svaxouloa. Fs. ix. 27 
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1. "Eywp: Construed with some word in the lines pre- 
ceding, perhaps some verb of seeing: “When, then, 
Simeon (saw) Emor, he rushed upon him.” 

2. of: a limit of rAnée. 

8. dpwpea: fr. dpvuu, LS., 8.v..4=7qv. “For there was 
another task.” 

4. “In the meanwhile Levi had rushed on, impelled 
by ungovernable rage. Shechem (who was) clinging to 
his knees and uttering fierce, defiant words, Levi seized 
by the hair.” 

6. ‘He smote him squarely on the shoulder and the 
keen sword pierced through his chest into the vitals.” 

7. omddyxva, 8c. eis, but cf. LS., dvw, I, 3. 


EZEKIEL 


Of Ezekiel (ca. 110) we know but little, other 
than that he was (and, so far as we know, the only 
one) a Jewish writer of tragedies. His dramatic 
work, based on the Old Testament narratives, is 
comparable with the scriptural dramas of the 
Middle Ages. Clement of Alexandria cites him 
as: 6 Eextndos 6 tev lovdarxadv tpaypoiav rroinrns 
and Eusebius as Efexinros 6 ray tpay@oiav Trointns. 
He doubtless wrote a number of tragedies, though 
we know of but one, The Exodus (’Efaywyn). 

From the surviving fragments it is difficult to 
tell how much of the Old Testament his work 
covered: the first extant passage begins with a 
monologue describing the migration to Egypt. 
Ezekiel embellishes his narrative with added 
details. His verse, iambic trimeter, at times 
doubtful because of uncertainty of text, is gen- 
erally smooth, though faulty lines occur, e. g.: 


av pev mpos Huey, 6 oe | AaBav oer rapa. 
w - ww _ —_ wv w w — w _ w ~~ 


Like other writers of his time, Ezekiel is a 
stylist; he preserves form at the expense of nat- 
uralness and spontaneity. 

In name, theme, manner of treatment, and spirit 
. Ezekiel is clearly a Jew. 
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Sources: Eusebius, ix, 28, 29; Clement, i, 23, 155. 
Rererences: Schiirer, III, pp. 373 ff.; Christ, p. 561; 
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Susemihl, pp. 653 f. 


Pharaoh commands that the Hebrew male 
children be put to death. Moses concealed by his 
mother is discovered by the princess who provides 


FRAGMENT 1 


for the care of the child. 


i 


10 


15 


ad’ ov 9 “TaxwB ynv Aurwv Xavavaiav 
Katnrd?’ éxwv Alyurroy érraxis déxa. 
Yuxas oly abro, Kareyevvncvey trodtv 
Aadv Kax@s mpdoccovra Kai TeOALpLEvov, 
és dxpt TOUTWY THY ypovwY KaKOUpeEVOV 
kaxav tm’ avdp@v xai Suvacreias xepés. 
idwy yap Huav yevvay Gus yitnperny, 
ddAov Kal? ypav wodww éunxavycaro 
Bacrrets Papaw, tors pev év wAvOevpacw 
oixodopias re Bdpecw aixiLwy Bporors, 
modes 7’ éripyou opav éxare Svopdpuv. 
érata knpvoce pev EBpaiwy yéva, 
Tapoeika pirrav wotapov és Babvppoor. 
évrav0a parnp 7 TeKovo’ expumTé pe 
Tpeis pnvas, ws épacxev. ov AaBovoa de 
ime£Onxe, koopov aupileiod. por, 

wap’ akpa. roTapov, Adovov eis eAos Sacv. 
Mapuip 5’ ddeAdy pov xatwrrevey wéXas - 
xarata Ovyatnp BacwWéws dBpats Spod 
KatnrADe Aourpois padptvas 7d éov S€éuas 
véov idovoa 8 Kai AaBovo’ dvetAcro, 
éyvw 8 “EBpaiov ovra: Kai A€ya rdde 
Mapiap ddeAdn mpordpapodtoa Baouiix, 
GédXus tpodov cor rask THs’ etpw Tax 
éx tav EBpaiwv; 7 8 érécrevoey xopny - 
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porovon. 5 ele pyrpi. Kat mapyy Tax 
aury Te pytnp KddAaBev p’ és dyxdAas. 
ezrev 5¢ Gvydrynp Baci\éws + rotrov, yuva, ~ 
Tpdpere, Kayo pacOov drodéaw oer. 
80 dvopa. 5 Mwony dvdpale, Tov xdpuv 
bypas dveiiev rorapias dz’ novos. 
— Evs., ix, 28; Ciem., i, 23, 155 


| 4. xax@s mpdooovra: “faring ill”; cf. LS., rpdoow, IV. 

5. rovrwy t. ypovwy: Dindorf here reads acc. sing. 

dyp. here is to be construed adverbially. Cf. LS., s. v., 
I, 2. 

6. “ill-treated by a-wicked people and a still worse 
dynasty.” 

10. Cf. Exod. 1:11 ff. 

11. &arz. Clement and Dindorf, here éyr. The 
Ionic forms are more natural to these writers than the 
corresponding Doric and Attic, as attest such occur- 
rences as, Theodotus: xovpn, dpaiy, iepy, roins, Nouy, eurys, 
verpyeveés, otpen, Eippyroo, abroxaccryvijroto, Bevin, dvépe(-épa), 
HTOALW, KAniOa, Totaw; haiver’, Airev, 50, ToAVTEevoE, KEXET’; 
AraBe, Arabe; Eqy and éoxev, deurev, dyéuev; Philo: aivo- 
yovowo, Onxroio, “ABpadpow, spapayo.o, evréxvowo, ‘Avyvrrow, 
Totow, dpxeyovourt, Gpowrt, Opdvoicr, peyavyyroto. yxEiperot; 
woinoey, pets; and Hzekiel: jv, éoxev, éryot, rocaiv; 
éxoel’, Onxapev. : 

17. dxpa: in one of the marshes draining into the 
Nile—éis dos dacv (Clem., Badd). LXX (Exod. 2:3): es 
TO €Xos mapa Tov wotapov. The Greek was the text of the 
Old Testament current in Palestine in this period. For 
dxpa some MSS read 6y@yv, i.e, “along the dike.” 
LXX: kai xatecxdrevey 7 ddeADY adrod paxpd0ey pabeiv ri 
TO droBnodpevov atte. 

19. dBpus: LXX (Exod. 2:5) dBpa airs mapemro- 
pevoyTo. 
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20. dadpiva, xrA. Dindorf here: 
KatnrAGe Aovrpois xpwra Padpivar vEov 
iSotea 8’ evOis cai AaBovto’ dveAr€rOo, 
with which reading agrees Clem. As early as Clement 
and Eusebius there must have been considerable varia- 
tions in the text of Ezekiel’s poem. 
24. Cf. LXX (Exod. 2:7): OéAas xaréow coe yuvaixa 
Tpopevovoar éx Trav EBpaiwy, xat OyrAdoe cot 76 rardiov; 
29. mobov.... ace: “I will pay your wage.” 
The compound form does not necessarily mean here, to 
pay in full, as LS., dd, C, 4: the later writers preferred 
the longer word to the simple form. 


FRAGMENT 2 


Moses concealed by his mother is discovered by 
the king’s daughter and rescued from the river. 
He becomes a fugitive and wanders to Europe. 


eel ¢ Kaipos variwy mapnrOE pot, 
Try pe paprnp BaoriiSos wpds Sdépara, 
drravra pvOeicaca Kal éfacd. por 
yévos matpwov Kat Geod Swpypara. 

5 éws pev ov Tov matdds ELyoueV xpOvov, 
tpopaic. Bacsxaior Koi madevpacty 
arav? truoxved’, ws dro orddyxvuv é@y. 
érret O€ wAnpys KOATrOs HuEpOv Trapiv, 
e&pAGov oixwy Bacrsx@v * mpos épya yap 

10 Ovpds p’ dvuye at Téxvacpa Bacréws. 
dp@ 8 rpa@rov dvdpas év xepov vou, 
Tov pev yévos EBpaiov, tov 8’ Aiyvrriv. 
ide 5 épjpous Kal mapovra pndéeva, 
eppvoduny ddeAdov, tov 8 era’ éyw. 

15 éxpupa 8 dupyw rovrov, wore py elowdetv 
érepov Tw’ Huas Kdroyupvaca povov. 
Ty ’mavpiov St mddtv idwv dvdpas Svo. 
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podota. 8’ abrovs ovyyeveis Kaxoupevous, 
Aeyw “ri truwras dobevéorepoy oer ;” 
20 60 edarev: “Huiy tis o” dwéorerey KpiTyv 
n’? morarnv évrav0a; py KTevels ov [E, 
worep Tov €xbes dvdpa;” Kat deioas éyw 
Aca “ras éyevero cuppaves T00d€ ;”’ 
Kat mavra, Bao tadr’ amrnyyereg Taxv; 
2 Cyret d¢ Dapaw tHv éunv poyxyv AaBeiv - 
2 N ’ 3 4 2 dc bi 
éyw 8 dxovoas éxrodwy peBiorapor, 
kat viv wAav@pat ynv ér’ addXoréeppova. 
elra tepi Tay tov ‘Payounr Ouyardpwv ovrws ért- 
Barre, 
ec a XN , e A , 4 
6p® de tavras éxra tapGévous Tivds. 


— Eus., ix, 28; Cuem., i, 23, 155 


8. dravra pvbevoaca, xri.: “making up a marvelous 
story she told me of ancient family and of gifts divinely 
bestowed.” 

pot: here, as in 1. 1 above, Dindorf reads, with greater 
difficulty, pe. So Clement, though Klotz adds that the 
more common reading is pot. 

6. Cf. Acts 7:22. 

7. ds .... é6v: “as though (one born) from the 
royal (lit., her own, i.e., the princess’, implied from 
above) womb.” 

8. “When the fulness of time was past.” 

9. mpos.... Baorréws: bracket, Dindorf; om. Clem., 
mpos épya yap (1.9)... . A€yw (I. 19). Bacrsxdv: here 
ends Clement’s quotation. 

10. Ovpds: “anger,” LS., 8. v., 4. dywye: old epic 
perfect with present sense, “anger urged me on.” 

12. rov & (see also 1. 14): Dindorf here, dvd’. yéyw6’. 

18. xaxoupévovs: Dindorf here, zarovpevovs. 

19 ff. ri réwras .. . oupdaves rdde: quoted by 
Clement. 
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21. py xreveis ov pe: wn, interrogative adverb, as in 
LXX, Exod. 2:14: yy dveAciv pe ot OéXas, where the 
Greek is a close rendering of ys ; 


FRAGMENT 3 


Sepphora, in reply to Moses’ question, declares 
this to be the land of Libya, her father’s domain. 
AtBin pev } yi waco. KrAylera, Eéve, 
oixover 0’ a’ryv piAa travroiwy yevav, 
AiOiores dvdpes pédaves: apxwy 5 éoti ys 
els, kal TUpavvos Kai OTpaTnAGTYS pOvos. 
5 apxet O& roAews Thode Kai kpive. Bporovs 
lepeds, ds €or’ Eno Te Kal TOVTwY TAT. 
elra trepi Tov TroTic pov TaV Opeppatov SieOwv, rrepl 
Tov THS Lemdwpas éemuBarre yapov, 5: apuorBalov 
Twapecaywv tov te Xovu Kal thv Lerdopay 
Aeyovtas: 
Gpus Kateamev xpy ce, Serpwpa, rade 
fey: waryp pe roo’ edwxev evverw.”’ 


—Evs., ix, 28 
1. waca: GGr.,, 979. 
2. dtdAa .... wavroiwv: “clans of all sorts of nation- 


alities.” 
7 f. Dindorf preserves a dialogue from this point, 
assigning the first line to Sepphora, the second to Moses. 


FRAGMENT 4 


A vision of Moses. It is declared to be an 
oracle. 
éddxovv épay Kar’ dxpa mov Opdvoy péyay 
te’ elvas péxpts ovpavod BeBnxdra, 
dv @ xabnoGa pata yevvaicy Twa 
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duddnw’ €xovra, Kai péya oxprrpov xept 
5 eluovipy pdrduota: Sefug 5€ por 
évevece, Kay mpdabev Eotdbyv Opdvov. 
oxnrrpov S€ pot wapeduxev, kal els Opdvov 
peyay p’ elrev xabjc8e. Baovsxor 5é por Eduxe 
SudSya. Kal adres Exwv €x Opdvwv xwpiferat. 
10 éyw & éceidoy yay dracay éyxuKXov, 
xavepOe yaias xdgvrepPev otpavod, 
Kai poi Te TAnOOs dorTépwv mpos yowvata — 
mur’, éyw de éffs mavras é&ypOpnodpyy, 
Kdpot rapyyev ws mapeuBorn Bporav. 
15 er’ éudhoBnbels éfaviorapac €& trvov. 


6 Se wrevOepos avdtod Tov Gvepoy émicpiver odTwsS 


& fetve, kadov wot Tour’ eaonunvev Oeds. 
Lanv 8 drav coe ratra cup Paivy wore. 
dpa. ye peyay tw’ eavarryces Opovov, 
xavTos BpaBevoas xai xabyynoy Bporav. 
20 To O€ ce TeDedaOa yiv GAnv oikoupevny, 
Q @’ « 2s 4) ‘ a ¢€ : > Q A 
ra & vrévepbev Kai Ta vrép ovpavov Geod, 
wea ta 7’ dvTa Ta TE MpOTOU Ta B Yorepov. 


—Evs., ix, 29 


1 f. Dindorf’s text here gives a smoother hexameter 
line, but adds too many details: 


€d0€’ dpovs kar’ dxpa Swatov Opovoy 
peéyay tiv’ elvas péxpis ovpavod rrvxds 

wov: “somewhere;” Dindorf’s Swaiov, connecting the 
vision with the place of giving the Law, seems an after- 
thought. 

8. dara: here a royal personage is referred to; from 
ges, not from das. Cf. Apollonius Rhodius, Arg., i, 
1 ff.: doxopevos o€é0, Pot Be, wararyevewy xréa Gurav pyjco- 
pat, of ldvroto xara ordpua Kat da wérpas, xtA. Cf. also 
Dion. Areop., ix. 
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7 ff. Heinichen emends: 


oxyrrov 5€ por mapéduxer x’ eis Opdvov péyav 
pw drev xabncba, Bacrrixov 5€ poe di8ou 
duddnpa, xavros €x Opovov xapiLerar: 

éya © eiceidov ynv dracay éyxuxdov, 

Kn’ dvepOe yaias xd trepOev ovpavod: 

Kai poi Tt wARO0s dorépwy impos youvata 
€murr’. eyw Oe ravras npOunodpnv: 

Kduot mrapyyev os mapenBory Bporav: 

eit’ eudoBrbels eLavicrapyar trvov. 


From this Dindorf’s text varies: apédwxe,—xeis—p’ 
elrrev —xabnobou'—8 Edwxé por— ywpiLerar. — xdvepGe— xdfv- 
rep0ev — ovpavod, — émirr’, — Bporav. — éupoBnbeis — éfave- 
orapw’ é€§ trvov. Heinichen supports his emendation: 
partim nonnulla manuscr. ope, partim conjectura, 
sanari ac restitui possunt. 

14. wapenBory Bporav: “a camp of men,” a warlike 
scene. Moses was called to the task of organizing and 
training a horde into the semblance of a nation. To 
the Jewish writers, who delighted in the glorification of 
their ancient heroes, the career of Moses as deliverer, 
lawgiver, and leader was a favorite theme. “He spoke 
to his parents on the day of his birth and prophesied 
when only three years of age.” “When only three 
years of age while seated at the king’s table in the 
presence of the royal retinue, Moses took the crown from 
Pharaoh’s head and put it on his own,” etc. See Koh- 
ler in Jewish Encyclopedia, IX, p. 57. 

16. geve: better as Dindorf, gé&ve; see Heinichen, 
note. 

18. dpa: better, dpa. 

20. ce rebedcbar: o ciaPedoba: preferred by Heinichen. 
See his note. 

22. wporov= po Tov; 8C. xpovov= “‘ere this,” 
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FRAGMENT 5 


From the burning bush God speaks to Moses 
and calls him to deliver Israel. Aaron is to be his 
spokesman before Pharaoh. 


A 4 g A » “A 
wept dé THS Katouévns Batov Kal THs aTrocTarys 
avrov THs pos DPapaw wdduv Tapecaye 5 apor- 
Balov tov Moony ro Oem Siareyopevov, dot dé 
6 Moos. 
éa* ri por onpetov éx Barov TdOe, 
Tepacrv Te Kai Bporois amrurrov Ov 
ddvw Baros pev xaierat roAA@ tvpi, 
avrov St xAwpov may péve. TO BAaordyvov. 
5 ti dyn; mpoeAOwy dWouar Tepdorriov 
peywrrov: ov yap riot dvOpuiros pepe. 
elra 6 Oeds avT@ Tpocopnrel : 


érioxes, & pépiore, uy mporeyyioys 
Mwoy, mpiv 7} Trav cv rodeav Adou Seow. 
dyia. yap % yi, drrod épéoryxas reve * 

10 6 & éx Barov cor Oeios éxAdumre Adyos : 
Odponcov, & mat, Kai Adywv dxov’ éuoy : 
ideiv yap oyu Thy éuny dynxavov 
Ovyrov yeyata. tov Adywv F Keori cor 
éuay dxoveay, Tav éxat’ EXnAvba. 

15 éyw Beds cv, dy A€yes, yevvyTopur, 

"A Bpadp te x’ “Ioaax x’ ‘TlaxwBov tpirov. 
punobeis 8 exeivwy Kai er’ évav Swpnparov, 
mdapeps Tao Aadv EBpaiwy éuov, 

iSwv xdxwow Kai movov SovAwy éuav. 

20 GAN’ owe Kai onposve Tots épots Adyos, 
aparov pev avrois wacw EBpaious Suod, 
érata Back, Td, vx’ euov reraypeva, 


Gras ov Acry “Nv éndv éEdvee yAnuds. 
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elta wrroBas tia aporBaia avtos 6 Mwaons Aéyer 


ovk evAoyos répuxa, yA@ooa & éori pov 
2 Svoppactos, icxvdpuwvos, doe yy Adyous 
epovs yevérOar Baciréws évartiov. 
elra pos Tadra 6 Oeos avt@ atroxpivetat 


"Adpwva méupov oov Kactyvyroy Taxv, 
@ mavra Aas Tak eyod AcAeypeva, 
Kavros AaAnoe BarWéus évavriov, 
80 ov pey mpds par, 6 dé AaBwv oev mapa. 
—Kovs., ix, 29 


1. 7d5e;: So Heinichen, but repetition of the inter- 
rogation mark is unnecessary. 

2. Dindorf, droria for dx. dv. 

8. d@vw: the suddenness is startling, dyoua.: GMT., 
65, but cf. LAX (Exod. 3:3), dpoua: 7d dpapa 7d péya 
royro: the picture here is rather Hebrew than Greek. 

7. dépore: translate, “noble servant.” Note the 
changing salutation: pépore, Mwoy, . . . . mat. 

8. Cf. LXX (Exod. 3:5 ff.) 6 & drev My eyyions ade - 
Adoa 7d brddqpa ex tav rodav gov, 5 yap Témos év @ ad 
éorynxas yn ayia éoriv. 

9. Dindorf’s reading, 7s od ys, is impossible. éé- 
atynxas: legendum videtur écrnxas, Vigerus. wév\a: 
not éori; not a passing sacredness; this spot might well 
have become a shrine, LS., réAw, II. 

12. “For it is impossible for one a mortal to behold 
me, but to thee it is permitted (even) to hear my words, 
for which (very) thing I am come.” 

16. Exod. 3:6. 

17. “Mindful of them and of my gifts yet to be 
bestowed. I am here to save my people, [of] the 
Hebrews.” 

28. éfdyos: depending on ojpave, GMT., 322. 
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80. juov: an awkward use of plural, but in a way 
the measure of the line is preserved. 


FRAGMENT 6 


A dialogue. Moses’ faith in his call is 
strengthened by a series of miraculous happenings. 


wept dé Ths paBdou Kal Tov adXwY TEepdTwY OTA 
b:’ aporBalov eipnxe, 
@. ri 8 ev xepoty coty rovr’ gas; AdLov raxv. 
M. fa Sov rerpamrddwy xai Bporay xoAdorpiov. 
©. pdpov mpés oddas, cai drroxwpnoov Tax * 
Spdxwy yap tora poBepos, wore Oavpdoas. 
M. idov BéBAyrat, ov Sé pol 106? Trews yevod: 
as poBepds, ds wéAwpos : olxTepoy ov ME, 
réppur’ idwv, péAn 88 cwpatos TpEener. 
©. pdtv PoByOys, xeipa F exretvas AaBe 
ovpay, mdAuv St pdBdos éooeO’ worep fv. 
10 eyOes St yelp’ els Kddrrov, eLéveyxé Te. 

Sov To TaxBev, yéyovey dorepel xudv - 

&vOes maduv 8 eis xdArrov, ora 8 dorep jv. 

— Eus., ix, 29 


The dialogue form is Dindorf’s and does not appear 
in Heinichen’s text. 

1. Cf. Exod. 4:2f£.: Tiérotrd éorw 76 év ry xepé cov; 6 
dé elev Pd Bdos. 

2. xoAdoTpiav = KoAaoT 7s. 

4. Spdxwyv: LXX, ddis. The words are apparently 
used synonymously even in Homer, but the mythical 
Spdxwv better befits the poet; cf. ll. 6 f. 

5. Dindorf for ov 8€ nor of’ reads déc706’, improving 
the line. 

9. dowep: Heinichen, jrep. 

11 f. Carrying out Dindorf’s scheme, |. 11 should be 
assigned to Moses, 1. 12 to Theos. 


i> 
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FRAGMENT 7 


The plagues and the inauguration of the 
Passover. 


Tatra 5¢ dnow obtw nal ’Elexijros ev ty 
"E€ayayn Adyar, wept pwev Tov onpelwv Tov Oedy 
Tapacaywv AeyovTa oTwS 


éy THde paBdw ravra rowmoes KaKd. 
a@parov pev alua rordpuov puncerat, 
mnyat Te raga Kai bddTwY OVeTHPATA. ° 
Barpdxwy te 2rAnOos Kat oxviras éuBar@ xOovi. 

5 érara téppay ols xapivaiay orepo, 
dvaBrvoe S¢ év Bporots 2ixn mixpd. 
xuvopuua. 8 y€e, cat Bporovs Alyurriwy 
WoAXovs kaxwooe* pera S¢ Tabr’ dora: radu 
Aowuds, Gavotvrar 8 ofs dveors xapdia 

10 okAnpad* mixpav® de odpavev: xdraLa viv 
ov wupi weveirat Kai vexpovs Oyo. Bporovs 
Kaproi 7’ OAOUVTaL, TeTpATOdWY TE TWUaTA. * 
axoros S& Onow tpeis Ed’ Aucpas SAas, 
dxpidas Te mémpu, kat répig Ta Bowpara 

15 daavr’ dvaXwcover Kal Kaprrov xAdnv. 
éxt waoe TovTou Téxv’ droxt ev® Bporav 
mpwtdyova, mavow & Bpw dvOpwrwy Kaxov. 
Papaw d¢ Bacireds zreicer’ ovdev dv A€ya, 
TARY Téxvov aUTOD mpwrdyovoy Ee. vexpov ° 

20 Kat rore HoPyGeis Aadv Exreppe TaxU * 
mpos Toiade A€fes waco ‘EBpasos Gpod, 
6 pets 00’ tiv mparos éviavrov wév\e* 
év re © drdfw Aadv eis dAAnv xOova, 
eis Hv Uréotnv matpdow EBpaiwy yévovs. 

2 Aas 8 Aa@g mavri: pyvds ob A€yw 
Kxounviq, 76 wdoxa Gicavras Ged 
TH wpooGe vuxti, aipate Yatou Pupas, 


118 FRAGMENTS FROM GRAECO-JEWISH WRITERS 


Grws waperAOy ojpa Sevos dyyedos. 
ipeis 8¢ vuxros Ora daicerGe xpéa. 

80 omovdn dé Baceds éxBare rpdravT’ dyXov. 
dray 5¢ wédAyr’ drorpexarv, Siow yapuv 
dag, yuvy TE Tapa yuvarkds AnWerat 
oKein Kocpov Te rav0’, Sv dvOpwros pépet, 
xpvody Te kal dpyupoy, 7de Kai oroXdas, iva 

35 dv0’ dv &rpagay pucOov arodaow Bporois. 
Stay 8 és idiov x@pov eicéAOn 8’, Grrws 
ad’ horep novs épvyer’ Aiyvrrov azo, 
érra Siodorropovvres WmepOv GOOv, 

WAVTES TOTAUTAS Hpepas ETOS KATA. 
40 dLup’ WeoGe, xai Geo AaTpevoere, 
Ta, mpwrotroKka Cea Ovovres Jew, 
do’ 7’ dy Téxwor mrapBévan mpwTws TéKva 
tdpcevixa, Suavolyovra pyTpas pyntépwv. 
— Ewvs., ix, 29. 


1. év: “with this rod,” preposition expressing instru- 
ment, as LXX, for Hebrew 33; cf. Collins and Cowley, 
Hebrew Grammar, 399, 6. ° 


4. oxviras: So LXX (Exod. 8:16 ff.). Hebrew, O33, 


“onats;” cf. Ps. 105:31 (Heb.). oxviy also signifies a 
plant louse and scholars differ as to whether this plague 
was one of lice or gnats (fleas; cf. the proverb, 4 oxviy 
év xépa). It is claimed by some that the use of the word 
in the Talmud favors the meaning “lice;” but, contra, 
it is claimed by others that the word, N35, may also be 
translated simply, “vermin.” The description in Exod. 
8:16 ff. seems to be of something akin to the gnat, pos- 
sibly the sandfly. 


12. Dindorf inserts a comma after éAotvra:, properly 
dividing the line. Ezekiel follows the narrative of 
Exodus closely: 
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Exopvus EZEKIEL 
(7:17) afpa alya 
(8:2) Bdrpaxor Barpayxor 
(8:16) oxvides oKvirres 
(8:24) xuvopvie KUVOmuUE 
(9:4) @dvaros péyas Aoupds 
(9:18 ff.) ydAaLa, rip xaAaLa vv awupi 
(10:12) dxpides oxoros (3 days) 
(10:24) oxdros (3 days)  dxpides 
(11:5) rpwrordxor. Mpwroyovor 


22. 6 pets 60’: Exod. 12:1 f. 

26. dxouyvia: dividing the month in two, i. e., by the 
changes of the Moon; cf. Exod. 12:1 ff. 

29. drra: Exod, 12:9: dara rvpi. 

80. mpomavr’?: Exod. 11:1: oi mavri é&Bartet tyas 
éxBoA7. 

82. Cf. Exod. 11:1-3. 

38. Better as Dindorf, oxevn. 

86 ff. For the institution of the Passover as a fixed 
feast, see Exod. 12: 14-20. For the first observance after 
entering Canaan, see Josh. 5:10 ff. 

89f. “For just so many days (i. e., seven) at this 
season ye shall eat unleavened bread,” etc. 


FRAGMENT 8 


How this (Passover) season is to be observed. 
The Exodus is to mark a new date from which to 
reckon time. 


Kal Taruv trepi THS avTAS TavTns éopTHAs pyoly 
évreEepyatopevov axprBéotepov etpnevat 
dvipav ‘EBpaiwy rovde rot pnvos AaBe 


Kara ovyyevelas mpoBara Kal pooxous Bowy 
dpwpo, Sexdty. Kat pvdaxOyrw expe 
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Terpas éruAdpuper Sexddr, kat mpds éowépav 
5 @icavres, drra ravra av Tots dvdobe 

ourw dayerbe tratra: mrepueLwopevot, 

Kal kotha worotv trobedjo Ge, Kai epi 

Baxrnpiav éxovres. év orovdy Te yap 

Baorreds xeAevon mravras éxBarely xOovds, 

10 KexAnoera: 5¢ was. Grav Ovonte, det 
Seopiy AaBévras xepoiy toowmov Kdpuys, 
els atpa, Bayar xat Oydiv cradpav dvoir, 
Grws raperAOy Odvaros ‘“EBpaiwy dro. 
raurynv © éopriv Seordry Typycere, 

15 épO’ Huepas aLupa. Kal ov BpwOyoera 
Cin. xaxdv yap ravd’ dradAayjoera, 
Kal rovde pnvos e£odov did07 Oeds: 
dpxy 58 wyvaev Kai ypovwy ovros réXeL. 

—Kus., ix, 29 


1ff. LXX reads, Exod. 12:3ff.: *ry Sexdry rod pynvos 
tovtov AaBérwoav éxacros mpdoBaroy Kar’ oiKovs aTpioy, 
éxagros mpdGarov Kar’ oixiayv. ‘*mpdBarov réAaov dpcev 
évavotov éorat bpiv. °xal eoras duty Siarernpynpévov ews THs 
TETOAPETKALOEKATYS TOU pVOs TOVTOV, Kal oPdkovoty avTo wav 
To wAnOos cuwvaywyns vidv “IopayA mpos éorépay. ‘Kal 
Anpapovrat dd Tov aiparos, kai Onoovow émt Tay Ovo crabpiv 
Kal éri tyv prray év Trois olka év ols day Haywou ara éy 
avrois. *xai pdyovra: Ta pea TH vuKTi TavTy OwTa Tupl, Kat 
dLupa éri mixpidwy ovra. *ovx Secbe dw’ adrav dpov ovde 
HYnpevov év BOatt GAN F dra wupi, Kearny avy Trois roctv 
kat Tots évdocbias. ' ovtws dé payerOe atrd- ai dagves tpov 
mepieLwo evar, Kal Ta trodnpata év Tois wociv boy, Kol al 
Baxrnpiat év tats yepoly tiv, cal eobe adrd pera orovdys: 
wacxa. éory Kupiy. 

9. éxBardiv: “to go out,” LS., 8. v., X. 

10. xexAyoera: “Everyone shall be summoned,” f. p. 
mid.; on its use passively vide Gildersleve, Syntaz, 
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281, and on the imperative sense vide ibid., 282; cf. 
LS., 8. v. pass., fut, 

11f. Dindorf here reads & .... AaBovres, i. ©., Barpas 
is construed as aor. mid. imper. Heinichen’s reading is 
better: “When you sacrifice, the thing for you do is to 
take in your hands a bunch of hyssop branches (foliage), 
dip it into (the) blood, and strike (the) two door-posts 
that death may pass by away from the Hebrews.” 

12. For afua Dindorf reads efua: impossible. 

14. LXX reads, Exod. 12:15: dé rijs jpépas ris mpadrys 
ews THS Hepas THS €Bdouyns. 

16. drad\ayjoera: “There shall be release from 
these ills.” Heinichen in the text reads dradAayy éocerat, 
as also Vigerus, who translates: 


quippe tot finem malis 
hoc mense statuens pandit egressum deus. 


18. xpdvwr: “seasons,” i. e., reckoned time. Cf. Rev. 
10:6: ypdvos ovxeért gorau. 


FRAGMENT 9 


The Egyptians overtake the Hebrew fugitives 
at the shore of the Red Sea, which opens to allow 
the Hebrews to pass but sweeps the Egyptians to 
their doom. The fugitives are wonderfully pro- 
tected. 

@nol dé cal "Efexijros ev te Spaduate tp ém- 
ypahopevm EEaywyn, rapecaywrv ayyeAov Aéyorra 
thy Te TOY EBpaiwy dvabeow cal thy tov AiyuTrtlov 
POopay ovTws 

ds yap civ dyAw rod’ adoppnoe Sépov 
Jacwers Papaw, pupiwv érAwv péra, 
LWTO TE TATHS GPPATwWY TETPACPWY. 

en 1.4 STATOAUTL KOL WAPATTATALS Gov, 
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5 fv mace ppuctos avopav éxretaypevev dxAos. 
meLot piv év pérowre Kat hodayycxol, 
dexdpopys exovres dppacw Térovs: 
immeis 8 erage, Tovs pay €€ evwvipov, 
éx deftav S€ twas Alyurriov orparov. 

10 Tov wavra 8 dpiOpov Apopnv eyo 
OTPAToD pupiddes Hoav éExarov evavdpov ews. 
éra 8 “EBpaiwy ypiv yvrnoce otpartos, 
of pev rap’ dxtynv mAnoiov BeBAnpevor 
épv0pas Oaracons hoav 7Opoicpevor: 

15 of pév Téxvowre vyrias Sidovv Bopay, 

Gpov te Kat Sdpapow, euzovor Kor: 
KTYVN TE TOAAG, Kal Sopwv drocKeuy. 
avrot 8 avomAou ravtes eis paxnv xépos, 
iddvres npds, 7AdAagav évdaxpvv 

20 pwviv, mpos aidépa 7’ Errabynaay abpdor, 
Oedv matp@ov. mods 3 fv avdpwy dxXos. 
npas 8 xdpya wavras elyev ev pepe. 
exe?’ um’ avrovs Ojxapyev rapepBodAnv, 
BeedLepuvris kAnlerar wodus Bporois. 

25 eet d¢ Trray AAtos Svopais mpoo7y, 
ere xopev, OédXovres GpOprov paxnv, 
merroWores Aaoiot Kai ppixrois dAots. 
erara Oeiwy dpxetar Tepacriwv 
Oavpdor’ idéoGar. Kai tis efaipyys péyas 

30 otros vepwdns eoraOy mpd yys meyas. 
mapenBoArs uav Te kat “EBpaiwv péaos. 
Karel’ 6 ‘Keivwv Wyeuwv Mwogs, AaBov 
paBdov Geod, ry 5n wzpiv Aiyiary Kaxa 
onpeta, kal Tepat’ eLeunyavycaro, 

8 éruy’ épvOpas vara Kal éoxurey peoov 

Babos Garacons. of S¢ cvpmravres cOever 

@povoay axels dApupas 5’ atparod. 

npeis & én’ airis wxdpecOa cvvropus, 

kat’ ixvos 7’ abray’ vuKros eicedvoapev 

BonSpopotvres: dpparwv 8 ddvw tpoyot 


=) 
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ovx eotpéhovto, Séopuoe 8’ &s Appooay. 
da’ ovpavo dé héyyos ws wupds peya 
OPOy Te Hiv: as pev cixaleav, rapyv 
avrois dpwyds 6 Beds. as 8 45 répay 

45 jjoay Ooddoons, Kipa. 8’ éppot Bde péya 
oWweyyus Hav, Kai Tis HAdAaL’ idwv. 
pevywpev olxor tpdcbev wiarou xepes, 
Tois pev ydp €or’ dpwyds, yuiv 8 dbALous 
OAcOpov épder: Kal cvvexAvaOn wdopos 

50 e€pvOpas Gadacons kai orpatov dkwr«ce. 

—Evws., ix, 29 


Introd. dyyeAov: cf. Exod. 14:19: é&jpev 6 dyyeAos rod 
Oeov x.7.A. 

1 ff. Cf. Exod. 14:15 ff. 

2. BacwWeis Papaw: due to the late date of the writer. 
“Pharaoh” was the official title of the Egyptian rulers, 
who were kings only to such peoples as so designated 
their own rulers, i. e., those under Seleucid rule. 

puptwv: “with countless host.” 

4. “And with outriders, too, on front and flank.” 

9. rwas: Dindorf, rayras, impossible. 

11. orparov: Dindorf transfers to end of 1. 10. 

Aews: “there were a million in (lit., of) this well-nigh 
countless army.” Dindorf here reads Ae, i. e., “the 
men of this huge army rounded a million” (A« ?). 

12. jpiv: Dindorf, ovyds. There isa break here; the 
description from now on is of an observer from the side 
of the Egyptians. “But when the army of the Hebrews 
faced us, some of them pushed out along the shore and 
stood huddled close to the Red Sea.” 

18. yxepés: 80 also].47. GGr., 1141. Dindorf’s yepds 
is difficult of construction; GGr., 1058. 

19. “They raised a plaintive cry to the God of their 
fathers, as they stood huddled together, exposed to the 
open air.” 
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21. dyAos: expresses the disorganized, defenseless, 
condition of the people; cf. orpards in Il. 12, 9. 

28 f. The Egyptians encamped over against (vd) 
the Hebrews, near a city called Beelzephon. 

25. Tirdv: Titan was the sun-god, Helios, according 
to the later poets. The Latin poets made Titan a son 
of Hyperion, e. g., Aeneid, iv, 119: 

ubi primos crastinus ortus 
extulerit Titan radiisque retexerit orbem. 


29. Oavydor’: attracted to accusative, as if the subject 
of infinitive limited, instead of being qualified by it. 

80. yeyas: The homoioteleuton, ll. 29 f., would lead 
one to suspect the text, but editors agree. 

84. efeunyavyjocato: “wrought;” better than Dindorf, 
efeunoaro. 

89. cicedvcapev: Dindorf, cicexipoapev. 

40 ff. Exod. 14:25: xai cvvédynoev rots dfovas Trav dppa- 
Twv adrov, Kai yayev avrovs pera Bias. 

42. Exod. 14:20f.: LXX varies from the original, 
kal SpdOey 4 vit for FO ITITMY ANN ie, WN is 
represented in LXX text by Buf Ader, 

48. cixafew: “as it would seem,” s. v., ITI. 

47. Exod. 14:25: xai elray (Alex., aor.; Blass, Gram- 
matik der neutestamentlichen Griechish, 21, 8) ot 
Aiyirrut Piywpev dd mpoowmov ‘Iopand: 6 yap Kiptos 
TWOAEUEL Epi avTaV mpos AlyvTrious. 

tyiorov xepds: “the hand of the Most High.” 

49. épdea: fr. godw, which also takes an aspirate and is 
sometimes so written in manuscripts. LS., gpdu, init. 


FRAGMENT 10 
Guided by the flaming column they come to a 
valley where are twelve springs and seventy palms. 


A wondrous bird appears, which lords it over the 
feathered kind. 








